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יך האָבּ אַלע מאָל חושר געװען רי געאָגראַפן אין אַ 

א גראָבּן טעות, װען זי זאָגן, אַז רער קאַמף-פּלאַץ פון 
| מונדאַ געפינט זיך אין רער מרינה פון בּאַסטולי פּעני, 
נישט װייט פון רער היינטיגער מאָנראַ, אין אַ מרחק 
פון אַן ערך טװיי ענגלישע מייל פון רער צפון-זייט פון 
מאַרבּעלאַ. לוט מיינע איינענע השערות, װעלכע איך 
האָבּ געמאַכט אױף רעם סמך פון רעם בּוך ,דרי 
שפּאַנישע מלחמה", װאָס איז געשריבּן געװאָרן פון אַן 
אומבּאַקאַנטן מחבּר, און לט אַ פּאָר יריעוח, װעלכע 
איך האָכּ צונויפגעקליבּן אין רער אױסגעצײכנטער 
בּיבּליאָטעק פון רעם רוכס פון אָסינאַ, האַלט איך, אַז 
נישט אַנרערש רי סביבה פון מאָנטיללאַ איז ראָס יענץ 
בּאַרימט אָרט, װאו צעוזאַר האָט אױסגעשפּילט זיין לעצטן 
קאָן קענן רי קעמפער פון רער רעפּובּליק. בּעת איך 
בּין געװען אין אַנראַלוזיע אין אָנהױבּ אָסיען פון רעם יאָר 
0, האָבּ איך געמאַכט אַ היפּשע נסיעה, כֹּרי צו פאַר- 
טרײיבּן מיינע לעצטע ספקות.' איך פּאַרהאָף צו פאַר- 
עפּנטליכן אין גיכן אַ רעפּעראַט, װעלכער װעט אין רעם 


- דאָזיגן פּרט נישט איבּערלאָון קיין שום ספק בּאַ קײן 


איינציגן חשובן אַרכעאָלאָג. לאָמיר אָבּער דערװײל 
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אַװעקלײגן אָן אַ זט מיין אױספאָרשונג איבּער רער . 


ראָזיגער געאָגראַפישער שאלה, װעלכע איו אַ רעטעניש 
פאַר אַלע אײראָפּיאישע געלערנטע, און אייך רערטיילן 
אַ מעשהלע, װאָס האָט ניט קיין שייכות צו רער פּראַגע 
מכּח רעם אָרט פון מאָנראַ. 

זייענריג אין קאָרראָװאַ, האָבּ איך מיר גערונגען אַ 
פירער מיט צװײ פערר און זיך געלאָוט אין װעג אַרײן. 
מיין נאַנצער בּאַנאַזש איז סך-הכּל בּאַשטאַנען פון אַ פּאַר 
העמדער און רי , פּירושים פון טעזאַרן?. אײנמאָל האָבּ 
איך געבּלאָנרזשעט אין רעם העכערן טייל פון רער קאַשע- 
נער סטעפּ. עס האָט געשרפעט אַ זן, װעלכע אי 
אַראָפּנעהאַנגען פון הימל שווער און טעמפּ װי אַ בּלײיערנע 
קויל. - איך בּין געװען אַזױ פאַרמאַטערט און האָבּ אַזױ 
געחלשט אַ טרונק, אַז איך האָבּ פאַרשאָלטן טעזאַרן און 
רי זין פון פּאָמפּעיוסן און האָבּ זי אַלע טואַמען געשיקט 
צו אַלרי שװאַרצע יאָר. מיט אַמאָל האָכּ איך רערזעהן 
פון רערװײטנס אַ קלינע גרינע לאָנקע, װעלכע אי 
ערטערװײיז געװען בּאַרעקט מיט פּאַרשײירענע װאַסער- 
גראָון. פאַר מיר איז ראָס נעװען א סיסן, אַז 
ערנעץ װאו נישט װײט פון ראַנען, ראַרף זיך געפינען אַ 
קװאַל. און כֹּך הוה. אַז איך בּין צונענאַננען אַבּיסל 
נעהענטער, האָבּ איך טאַקע רערועהן, אַז ראָס איז ניט 
געװען קיין לאָנקע, נאָר אַ בּלאָטע, אין וועלכער עס האָט זיך 
פאַרענריגט אַ קליין טײיכל. װי עס װײזט אויס, איז ראָס 
טייכל אַרױסגערונען פון אַ שמאָלן רורכנאַנג צװישן צװײי 
הויכע װאַלן פון רי קאַבּראַדבּערג. איך בּין נעקומען צו 
רער מסקנה, אַז אױבּ איך װעל זיך נעמען בּאַרג אַרױף, 
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װעל איך געפינען פריש װאַסער מיט װייניגער זשאַבּעס און 
פּיאַװקעס, און אפשר אויך אַבּיסל שאָטן צװישן רי פעלון. 
- בּעת איך האָבּ זיך פאַרקערעװעט אין רעם רורכנאַנג, 
האָט מיין פערר אַ הירושע געטאָן, און אַן אַנרער פערר, 
װעלכן איך האָבּ נישט נעזעהן, האָט אים תּיכֹּף געענט- 
פּערט. קוים האָבּ איך נעמאַכט אַן ערך פון הונרערט 
טריט, װי רער רורכנאַנג איז פּלוצים בּרייט געװאָרן, און 
פּאַר מיר האָט זיך נעעפנט אַ מין קיילעכרינער פּלאַץ, 
טיף בּאַשאָטנט רורך רי הויכע אָפּהאַנגען, װעלכע האָבּן 
אים אַרומגערינגלט פון אַלע זייטן. אַ בּעסער אָרט פאַר 
אַן אָפּרוה האָט מען זיך נאָרניט געקאָנט װינשן, און מען 
װאָלט עס גאָרניט נעקאָנט געפינען. צופוסן פון רי הויכע 
און גלייכע פעלון האָט געשלאָגן מיט אימפּעט אַ קװאַל, 
וועלכער איז אַרײנגעפּאַלן אין אַ קליינעם בּעקן, אויס- 
געבּעט מיט אַ שניי-װוייסן זאַמר. אויף רי בּרעגעס פּונם 
קװאַל האָבּן זיך אויפגעהױבּן אין רער הייך פינף בּיז 
זעקס שיינע און גרינע רעמבּעס, צו ועלכע רער װינט איז 
קײַנמאָל נישט צונעקומען, און װעלכע זײינען תּמיר 
בּאַנעצט געװאָרן רורך רעם פרישן װאַסער. רער בּעקן 
איז אַרום און אַרוםּ געװען בּאַװאַקסן מיט אַ רינעם, װײכן 
און גלאַנצינן גראָו. אַ בּעסערן געלעגער װאָלט מען נישט 
געקאָנט געפינען אין קיין אכסניה צען מייל אַרום. 

נישט איך האָבּ נגעהאַט רי וכיה צו אַנטפּלעקן אַואַ 
שיין אָרט 1 / אַרײננײענריג אינעװייניג, האָבּ איך שון 
ראָרט געפונען אַ מענשן, װעלכער איז געלעגן אויסנע- 
צוינן און איז אַפּנים געשלאָפן. ראָס הירושען פון רי 
פערר האָט אים אויפנעװעקט פונם שלאָף. ער האָט זיך 
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אַ הױבּ געטאָן פון זיין געלענער און איז צוגענאַנגען צו 
זיין פערר, װאָס האָט רערװײל אויסגענוצט רעם ררימל 
פון זיין בּעל-הבּית און האָט זיך נוט אָנגעגעסן מיט רעם 
אַרומינן נראָז. ראָס איז געװען אַ יונגער פּאַרשױן פון 
מיטלער װאוקס, נאָר קענטיג אַ יונג מיט בּיינער. זיינע 
אויגן האָבּן געהאַט אַ שטאָלצן און אַ בּרונזרינן קוק. ער 
איז געװען אַזױ פאַרבּרענט פון רער זון, אַז זײַן געזיכט, 
װאָס האָט געמווט אַמאָל האָבּן אַ שיינע פאַרבּ, איז געװען 
טונקעלער פּאַר זיינע האָר. מיט אין האַנט האָט ער 
געהאַלטן דעם פערר פאַרן צוים, און אין רער אַנרערער 
האַנט האָט ער געהאַלטן אַ מעשן בּיקסל. איך בּין זיך 
מורה ומתורה, אַז ראָס בּיקסל און דאָס װילרע אויסועהן 
פון זיין בּעל-הבּית האָבּן מיך לכתּחילה אַבּיסל טעטומלט. 
אָבּער אין ננבים האָבּ איך ראָך נישט געגלױבּט, װײל 
איך האָבּ תּמיר פון זײ נעהערט ריירן און האָבּ זי קיינ- 
מאָל נישט בּאַנעגנט. אַחוץ רעם, האָבּ איך אַזױ אָפּט 
געזעהן ערליכע ישובניקעס, װעלכע פלעגן ניין אין מאַרק 
בּאַװאָפּנט בּיז רי ציין, אַז אַ בּיקס האָט מיר נאָך ניט 
געגעבּן ראָס רעכט חושר צו זיין דעם אומבּאַקאַנטן פּאַר- 
שוין אין אומערליכקייט. און נאָך אַלעמען האָבּ איך 
מיר געטראַכט, װאָס טוינן אים מײינע העמרער א 
מיינע , פּירושים?? און אַזױ אַרום האָבּ איך רעם אומ- 
בּאַקאַנטן אָפּגענעבּן שלום רורך אַ פריינטליכן נויג מיטן 
קאָפּ און האָבּ אים שמייכלענריג אַ פרעג געטאָן, צי האָבּ 
איך אים נישט נעשטערט שלאָפן ? ער האָט מיר נישט 
געענטפערט קיין װאָרט און האָט מיך אָננעהױבּן צו 
מעסטן מיטן קוק פון קאָפּ בּיו רי פיס. װי עס װײזט אויס, 
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איז ער געװען צופרירן מיטן רעװלטאַט פון זיין אויס- 
פּרוּב. רערנאָך האָט ער אָנגעהױבּן טו בּאַטראַכטן 
מיין פירער, װעלכער איו צוגעגאַנגען נעהענטער, און 
איז פּלוצים געבּליבּן שטיין אַ בּלייכער און אַ פאַרציטער- 
טער. ער האָט בּאַשײמפּערליך נעקראָגן גרויס פּחר. אַ 
שלעכטע בּאַגעגעניש, האָבּ איך מיר אַ טראַכט געטאָן ! 
נאָר איך האָבּ תּיכַּף פאַרשטאַנען, אַז מען טאָר ניט 
אַרױסװײזן. קיין שום מורא. איך האָבּ זיך אַראָפּנעלאָזט 
אויף רער ערר און האָבּ געהייסן רעם פירער, ער זאָל 
אַראָפּנעמען רעם צוֹים פונם פערר. קניענריג אויפן 
בּרעג פונם קװאַל, האָבּ איך אין אים איינגעטונקט רי 
הענט און רעם קאָפּ. רערנאָך האָבּ איך אַ זופּ געטאָן 
אַ פול מויל מיט װאַסער און זיך אַװעקגעלעגט אויפן בּויך, 
װי נרעונס זינריגע סאַלראַטן. איך האָבּ אין משך פון 
דער נאַנצער טיט נישט אַראָפּנענומען קיין אויג פון רעם 
פּירער און רעם אומבּאַקאַנטן. ‏ רער ערשטער האָט זיך 
צוגערוקט אָהן גרויס חשק, רער אַנדערער האָט משמעות 
נישט געהאַט קיין שלעכטע כּונות בּנונע צו אונז, װאָרום 
ער האָט אָפּנעלאָזט זיין פערר און האָט אַראָפּנעלאָזן זיין 
בּיקסל, װאָס ער האָט פריהער נגעהאַלטן נרייט אויס- 
געשטרעקט אין רער ליינג. 

איך האָכּ בּוראי ניט געהאַט קיין פאַריבּל, װאָס רי 
בּיירע פּאַרשױנען האָבּן נישט געקוקט אין מיין זײט. איך 
האָבּ זיך אױסגעצוינן אויפן נראָז און האָבּ נאַנץ בּרייטליך 
יאַ פרעג געטאָן רעם מענשן מיטן בּיקסל, צי האָט ער 
ניַשט בא זיך אַ פיערנעצײג, אַרױסנעמענריג בּשעת 
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מעשה מיין ציגאַרניצע. רער אומבּאַקאַנטער האָט נאָך 
אַלץ געשויגן, נאָר ער האָט אָנגעהױבּן צו זוכן אין זיינע 
קעשענעס, האָט פון ראָרט אַרױסנענומען זיין פײיער- 
געצייג. און זיך געסטאַרעס װאָס ניכער אַרױסצושלאָנן 
פייער. מען האָט געועהן בּאַשײמפּערליך, אַז ער איז 
געװאָרן װײכער און צונעלאָזענער, װאָרום ער האָט זיך 
אַװעקגעזעצט אַנטקעגן מיר, כאָטש ער האָט נאָך אַלץ 
געהאַלטן ראָס בּיקסל אין רי הענט. װי נאָר איך האָבּ 
פאַררויכערט רעם טינאַר, האָבּ איך אױסנעקליבּן רעם 
בּעסטן פון אַלע איבּערינע און האָבּ אים געפרענט, צי 
ער הױכערט. 


-- יאָ, האָט ער געענטפערט. 


ראָס זיינען געװען רי ערשטע װערטער, װאָס מען האָט 
פון אים געהערט, און איך האָבּ בּאַמערקט, אַז ער האָט 
זי אַרױסגערערט ניט איף רעמעלבּינן אופן, װי רי 
אַנראַלװיער. רערפון האָבּ איך געררוננען, אַז ראָס איז 
געװען פּונקט אַזאַ װאַנרערער. װי איך, נאָר נים אַװי 
להוט נאָך אַרכעאָלאָגישע אױספאָרשוננען װי איך. 

-- אָט ראָס ראָזינע צינאַרל װעט אייך אַוראי געפעלן, 
האָבּ איך אים אַ זאָג געטאָן, רערלאַנגענריג אים אַ הררל 
פון האַװאַנע. 


ער האָט אַבּיסל אַ נױג געטאָן מיטן קָפּ, 
האָט פאַררויכערט זיין צינאַר אָן מיינעם, האָט װירער אַ 
נויג געטאָן מיטן קאָפּ, און האָט זיך אָנגעהױבּן צו פאַר- 
ציהען. מען האָט געועהן, אַז ער האָט בּשעת מעשה 
שטאַרק הנאה געהאַט. 
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- אַ ! -- האָט ער אויסגערופן, אַרױסלאָונריג רעם 
ערשטן רויך פון רעם מויל און רורך רי נאָולעכער, -- 
װי לאַנג איז ראָס שוין, אַן איך האָבּ נישט גערױכערט! 

דורך אַ ציגאַר װערט מען אין שפּאַניע תּיכֹּף אַ גוטער 
בּרורער, אַזױ װי אין רי מזרח-לענרער רורך אַ בּשותּפות- 
ריגע סעורה פון בּרױט מיט זאַלץ. עס האָט זיך אַרױס- 
געװיזן, אַז מיין פּאַרשױין אי בּטבע נאָרניט געװען אַואַ 
שווייננגריגער, װי איך האָבּ לכתּחילה געמיינט. אנב אין 
ער משמעות געװען זעהר װייניג בּאַהאַװנט אין רי היגע 
מקומות, הנם ער האָט גערערט פון זיך װי פון אַ לאַנגאָ- 
ניגן תּושב פון מאָנטיללאַ. ער האָט ניט געוואוסט, װי עס 
האָט געהײיסן רער שיינער טאָל, װאו מיר האָבּן זיך 
געפונען ; ער האָט ניט געקאָנט אָנרופן בּאַם נאָמען קיין 
איינציג ראָרף פון רי אַרומינע ערטער ; או אַז איך 
האָבּ אים געפרעגט, צי האָט ער ניט געועהן ניט װײט 
פון אונז צעשטערטע מויערן, בּרייטע ראַכטיגל מיט בּולטע 
קאַנטן און קינצלעריש בּאַאַרבּעטע שטיינער, האָט ער 
זיך מורה געװען, אַז ער האָט זיך קיינמאָל נישט אינטע- ‏ 
רעסירט מים אַזױנע זאַכן. רערפאַר אָבּער איו ער 
געװוען אַ גרויסער מבין אין הלכות פּערר. ער האָט גע- 
פּונען חסרונוח אין מיין פעררל, װאָס איו, רעם אמת 
זאָגנריג, נישט געװען אַזױ שװער, און האָט רערנאָך אָנגע- 
הױיבּן אויסצורערציילן רעם יחוס פון זיין קליאַטשע, וועלכע 
האָט געשטאַמט פון רעם בּאַװואוסטן קאָרראָװער שטאַל. 
ראָס אין בּאמת געװען אַ פיינע און אײרעלע בּריה. 
ווערליג װי איר בּעל-הבּיחת האָט מיר רערצײלט, האָט זי 
אײנמאָל רורכנעמאַכט אַ מרחק פון ררייסיג מייל אין איין 
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טאָג אין נאַלאָפּ און אין בּרייטן לויף. אין רערמיט פון זיין 
שמועס איז רער אומבּאַקאַנטער פּלוצים געבּליבּן שטיין, 
אַזױ װי עס װאָלט אים פאַרדראָסן, װאָס ער האָט ויך 
שוין צו פיל צערערט. ‏ פאַרשטײט איר מיך", האָט ער 
ווירער אָנגעהױבּן אַבּיסל צעמישט, , איך האָבּ נעמוזט 
נויסיג זיין אין קאַרדאַװאַ ; איך האָבּ ראָרטן אַן עסק 
מכּח אַ משפּט!... ריירנריג אַזױ, האָט ער אַלץ געקוקט 
אויף מיין פירער אַנטאָניאָ, װעלכער האָט אַראָפּגעלאָוט 
די אויגן, 

רער שאָטן פון רי בּוימער און רער קװאַל האָבּן מיך 
ממש מחיה געװען, און עס איז מיר געװאָרן אַזױ פרייליך 
אויפן האַרצן, אַז איך האָבּ זיך רערמאָנט אָן אַ טײערן 
שינקען, װאָס מיינע פריינט פון מאָנטיללאַ האָבּן געהאַט 
אַרײנגעלעגט אין רער טאָרבּע פון מיין פירער. איך האָבּ 
געהייסן, אַז מען זאָל אַרױסנעמען רעם שינקען און 
אים בּריינגען אַהערטו, און איך האָבּ נעבּעטן רעם 
פרעמרן פּאַרשױן, אַז ער זאָל זיך זעצן עסן מים אונן 
צוזאַמען. װי לאַננ ער האָט שוין ניט גערויכערט, האָבּ 
איך בּוראי ניט געקאָנט װיסן, אָבּער אַז ער האָט שוין 
זינט צװײי מעת לעת לכל הפּחות קיין בּיסן אין מויל ניט 
געהאַט, איז נאָרניט שער געװען משער צו זיין.. געאַכלט 
האָס ער װי אַ אױסגעהונגערטער װאָלף. פּאַר רעם 
ראָזינן אומנליקליכן נפש האָט רי בּאַנעגעניש מיט מיר 
געמווט זיין אַ נס מן השמים. מיין פירער, זעהט איר, 
איז שוין נעװען אַנרערש: ער האָט װײניג געגעס, 
נאָך װיינינער געטרונקען, און רי נאַנטע צייט ניט אויסנע- 
רערט קיין איינשינ װאָרט, הגם עֶר האָט בּיו אַהער אין 
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משך פון אונזער נסיעה געפּלױרערט אֶהן אַ שיעוֹר. מען 
האָט געקאָנט ועהן, אַז ער האָס זיך זעהר ניט גוט 
געפּילט, זיצנריג צװזאַמען מיט רעם נײיעם אורה. װאָס 
איז געװען רי סבֹּה רערפון, װייס איך נישט, אָבּער בּיירע 
צדרים זיינען געװען פול מיט חשר און אומצוטרוי איינער 


צוּ דעם אַנדערן. 


מען האָט שוין אױפנענעסן רי לעצטע בּרעקלאַך 
בּרויִט און רי רעשטלאַך פון רעם שינקען ‏ איטליכער 
פּון אונז האָט אױסגערויכערט אַ צװײטן צינאַר { איך 
האָבּ געהייסן רעם פירער, ער זאָל אָנצױמען רי פערר, 


און איך האָבּ שוין געהאַלטן רערבּיי צו געזענענען זיך מיט 


מיין נייעם פריינט, װי ער ניט סיך פּלוצים אַ פרעג, װאו 
איך רעכן איבּערצונעכטינן היינטינע נאַכט. 

איירער איך האָבּ צייט געהאַט צו בּאַמערקן רי װאונ- 
קען פּון מיין פירער, האָבּ איך געענטפערט, אַז איך 
פּאָר צו רער װאַנטאַ*) פון קוערװאָ. 

-- פּאַר אַזאַ מענשן װי איר איו ראָס אַ שלעכטע 


! אַכפּניה... איך פאָר אויך אַהינצו, און אױבּ איר װעט 
|| מיר ערלױבּן אייך צו בּאַלײטן, װעלן מיר פּאָרן צוזאַמען. 


{ -- מיט פאַרגעניגן, האָבּ איך אים געענטפערט, 
אַרפזעצנריג זיך אויפן פערר. | 
צוהאַלטנריג רעם שטינבּינל, האָט מיין פירער אויף 
ראָס ניי אָנגעהױבּן צו װינקען מים רי אוינן. איך האָבּ 


: אַ קוועטש געטאָן מיט רי פּלײצעס װי איינער, װאָס זאָגט, 
- אַז ער האָט ניט פאַר װאָס מורא צו האָבּן, און מיר 
האָבּן זיך געלאָום אין װעג אַרײן. 


*) א מין אכסניה פאר רייונדע אין שפּאַניע. 
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רי סורות-פולע װאונקען פון מיין פירער אַנטאָניאָ, 
זיין אומרוהינקייט, אַ פּאָר װערטער, װאָס האָבּן זיך 
אַרױסגעכאַפּט בּאַ דעם אומבּאַקאַנטן, בּאַזונדערס, רי 
נסיעה פון רי ררייסיג מייל און רי װייניג בּאַפּריריגנרינע 
רערקלערונג װעגן רעם -- ראָס אַלץ האָט מיר שױן 
געגעבּן אַ קלאָרע פאָרשטעלונג מכּח מיין נייעם חבר אויף 
מיין װעג. בֹּאַ מיר איו שוין ניט געװען קיין ספק אין 
רעם, אַז איך האָבּ ראָ צו טון מיט אַ קאָנטראַבּאַנריסט 
און אפשר גאָר אויך מיט אַ גנב. װאָס אַרט עס מיךל? 
רעם כאַראַקטער פון רי שפּאַניער האָבּ איך געקענט 
זעהר גוט און איך בּין געװען בּטוח, אַו עס איז ניטאָ 
װאָס מורא צו האָבּן פאַר אַ מענשן, מיט װעמען מען 
האָט געגעסן און גערױכערט צװאַמען. אנב בּין איך 
טאַקע געװען שטאַרק צופרירן פון רעם געראַנק, אַז 
איך װעל זיך ראָ רערװיסן, װאָס איו אַװינס אַ גולן. 
גולנים טרעפט מען ניט אַלע טאָג, און געפינען זיך נעבּן 
אַ מסוכּנריגן פּאַרשױן, בּפרט װען ער איז צוגעלאָון און 
װײיך, איז אַמאָל אַן אַננענעמע ציקאַװעקײט. 

איך האָבּ געהאָפט, אַז עס װעט זיך מיר אינגעבּן 
צו רערפירן בּיסלעכװײז רעם אומבּאַקאַנטן צו אַזאַ מררנה, 
אַז ער װעט אָנהױבּן אַליין מיר אױסצורערצײילן סורות 
פון חרר ; איך האָבּ פאַרפירט אַ שמועס מכּח גנבים 
אויפן גרויסן שליאַך. פאַרשטײט זיך, אַז איך האָבּ פון 
זײ גערערט מיט ררך ארץ. אין יענער צײט האָט אין 
אַנראַלװיע געשמט אַ גולן אונטער רעם נאָמען ושאָוע- 
מאַריאַ { פון זיינע העלרישקייטן האָט מען אומעטום 
גערערט. ,אַ קשיה אויף אַ מעשה", טראַכט איך מיר, , צי 
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געפֿין איך זיך ניט נעבּן רעם ראָזיגן חברה-מאַן?* איך 
האָבּ אָנגעהױבּן צו רערציילן פאַרשײירענע מעשות מכּח רעם 
ראָזיגן העלר, און אַלץ צו זיין שבח, און איך האָבּ 
אַרױפּגעװיזן גרויס אָפּשײ פאַר זיין העלרישקײט און 
זיין פיינעם כאַראַקטער. 

-- זשאָזע-מאַריאַ איז סך הכּל אַ זשוליק, האָט מיר 
רער אומבּאַקאַנטער גאַנץ קאַלט געענטפערט. . 

,װאָס אי ראָס", טראַכט איך מיר, , צי װיל ער ראָס 
זיך אַלײן פּאַרמשפּטן, אָרער צי אי ראָס אַ צו גרויסע 
עניוות פון זיין צר 4 צוקוקנריג זיך צו מיין װענ-חבר, 
האָבּ איך אין אים אָנגעהױבּן צו געפינען אַלע יענע 
סימנים, װעלכע איך האָבּ געזעהן אַרױסגעשטעלט בֹּאַ 
רי טױערן פון אַ סך שטעט אין אַנדאַלװיע. ,יאָ, ראָס 
אי ער, בּנאמנות", טראַכט איך מיר, , טונקל-בּלאָנרע 
האָר, בּלויע אױיגן, שיינע צין, קלײנע הענטן אַ 
פיין אױיבּערהעמר, אַ סאַמעטענע װעסט מיט זילבּערנע 
קנעפּ, שטיװעלאַך פון װײס לערער, אַ בּרױינער פערר... 
בּקיצור, ראָס איו ער, עס אין קלאָר װי רער טאָג !* 
אָבּער לאָמיר לאָזן צורוה זיין אינקאָגניטאָ און רערציילן 
װײַטער. 

מיר זיינען אָנגעקומען אין רער אכסניה. זי איו געװען 
פּונקט אַזױ, װי ער האָט מיר זי געהאַט אױסנעמאָלט, 
ר. ה. איינע פון רי אָרימסטע אכסניהס, וועלכע מיר איז 
אויסנעקומען צו זעהן. אַ גרױסע שטוכּ האָט פאַר- 
אייניגט אין זיך אַ קיך, אַ שלאָף-און אַן עס-צימער. 
- געקאָכט האָט מען ראָרט אויף אַ פּלאַטשיגן שטיין אין 
רער מיט פון רעם צימער, און רער רויך איז אַרױס- 
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גענאַננען רורך אַ לאָך אין ראַך, אָרער ריכטינער 
געזאָגט, רער רויך האָט זיך פאַרהאַלטן אין צימער נופא, 
אויסלייגנריג זיך אין רער לינג איבּער רער פּאַרלאָנע 
אין רער פאָרם פון אַ װאָלקן אין אַ הייך פון עטליכע 
פוס. אויף רער ערר זיינען געװען אױסגעבּעט פינף 
אָרער זעקס גראָבּע טיכער, מיט װעלכע מען רעקט צו 
מוילאייזלען. ראָס זײנען עס נעװען רי בּעטן פּאַר רי 
רורכפאָרער.. אַרום צװאַנציג טריט פון רעם הוי, 
אָרער ריכטיגער געואָגט, פון רער אינצינער שטוב, 
װאָס איך האָבּ ראָ אָקאָרשט בּאַשריבּן, אי געשטאנען 
אַ מין שפּייכלער, װאָס איז אויך געװען אַ שטאַל. אַן 
אַלטע פרוי און אַ קליין מיירל פון.10 בּיו 19 יאָר האָבּן 
זיך אַרומגעררײט אין רעם ראָזיגן ליכטינן מקום מנוחה. 
ראָס זיינען געװען רי איינציגע מענשליכע בּאַשעפענישן, 
וועלכע איך האָבּ ראָרט געטראָפן אין יענער רגע. בּיירע 
זיינען זי געװען שװאַרץ װי סאַזשע און אָנגעטאָן אין 
שרעקליכע שמאַטעס. 

;אָט ראָס איז אַלץײ, טראַכט איך מיר, ,װאָס איז 
איבּערגעבּליבּן פון רער בּאַפעלקערונג פון רער אַלטער 
מונראַ בּעטיקאַ! אָ, טעואַר! אָ, סעקסט פּאָמפּעיס! 
װי ‏ װאָלט איר ראָס אַבּיסל נשתּומם געװאָרן, 
ווען איר װאָלט צוריקגעקומען פון יענער װעלט*! 

רערזעהענריג מיין בּאַלײטער, האָט רי אַלטע ניט 
ווילנריג אויסגערופן שטאַרק פאַרחירושט; 

-- אַ, ראָס זייט איר, ראָן זשאָוע ! 

ראָן זשאָוע האָט נעמאַכט אַן אומצופרירענע מינע 
און האָט אויפגעהויבּן רי האַנט מיט אַ בּאַװעגונג פון 
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אַ בּאַפעל. רי אַלטע איז תּיכֹּף אַנטשװינן געװאָרן. איך 
האָבּ זיך אומגעקערט מיטן פּנים צו מיין פירער און האָבּ 
אים רורך אַ קוים בּאַמערקליכן ואונק געגעבּן צו פאַר- 
שטיין, אַז איך װײס אָהן אים, מיט װעמען איך װעל ראָ 
פאַרבּרײינגען רי נאַכט. רי װעטשערע איז געװען אַ סך 
בּעסער, װי איך האָבּ מיר געקאָנט פאָרשטעלן. איף 
אַ קלײנעם טישל האָט מען אונז רערלאַנגט געהאַקט 
פּלייש פון אַן אַלטן האָן מיט רייז און מיט אַ שלל פעפער, 
רערנאָך פעפער מיט בּוימל און צום סוף -- אַ מין סאַלאַט 
װירער מיט פעפער. נאָך אַזעלכע רריי געפעפערטע גע- 
ריכטן האָבּן מיר זיך געמווט נעמען צו אַ קרוג פון 
מאָנטיללער װיין, װעלכער איז געװען מן המובחר. רער- 
זעהענריג נאָכן עסן אַ מאַנראָלינע, װאָס איז געהאַנגען 
אויף רער װאַנט, -- אין שפּאַניע זיינען אומעטום פּאַראַן 
מאַנדאָלינעס -- האָבּ איך געפרענט רי קליינע מירל, 
וועלכע האָט אונז בּאַרינט, צי זי קאָן שפּילן. 

-- גיין, האָט זי געענטפערט, איך קאָן ניט שפּילן, 
אָבּער ראָן זשאָוע שפּילט זעהר גוט. 

-- זייט אַזױ גום, האָבּ איך אים געזאָגט, שפּילט מיר 
עפּעס אױף רער מאַנראָלינע, איך האָבּ אַװי האָלט 
איער נאַציאָנאַלע מוזיק, איך נײי נאָך איר ממש אויס. 

-- אַזאַ פיינעם הער, װאָס גיט מיר אַזױנע טײערע 
צינאָרן, קאָן איך גאָרנישט אָפּואָגן, האָט ראָן זשאָזע 
געענטפּערט בּהרחבותריג. 

ער האָט געהייסן, מען זאָל אים געבּן רי מאַנראָלינע, 
און ער האָט אָנגעהױבּן צו זינגען, זיך אַליין אַקאָמפּאַ- 


נירנריג. זיין קול איז נעװען האַרט, אָבּער אַננענעם, 
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רער נגון טרויעריג און מאָרנע; פון רי װערטער האָבּ 
איך גאָרנישט געקאָנט פּאַרשטײן. 

=- אױבּ איך האָבּ ניט קײן טעות, האָבּ איך אים 
געזאָגט, איז ראָס נישט קיין שפּאַנישער ננון. ראָס איז 
געװען ענליך צו יענע נגונים, װעלכע זינען בּאַקאַנט 
געװען אונטער רעם נאָמען טשאָרטשיקאָס און וועלכע מען 
פלעגט זיננען אין רי קאַנטן פון בּיסקאַיאַ. 

-- יאָ, האָט געענטפערט ראָן זשאָזע; אויף זיין פּנים 
איז געלעגן אַ כמאַרע. 

ער האָט אַװעקגעשטעלט רי מאַנראָלינע אויף רער 
ערר, פאַרלײנט רי הענס און האָט אָננעהױבּן מיט אַ 
מאָרנעם אויסררוק פון אומעט אויף זיין פּנים צו קוקן 
אויף רעם פייער, װאָס האָט געהאַלטן בֹּאַם אױסגײ. 
אין רער בּאַלייכטונג פון רעם לאָמפּ, װאָס אי געשטאַנען 
אויף רעם קליינעם טישל, האָט מיר זיין אײידל און אין 
רער אײנענער שיט אויך װילר געױױיכט רערמאָנט אָן 
מילטאָנס שטן. אַזױ װי יענער שטן האָט מיין בּאַלײטער 
אפשר געחלומט װעגן זיין פריהערריגער היים, װעלכע 
ער האָט געמווט פאַרלאָון צוליכּ אַ חטא. איךְ האָבּ 
נעפּרובט צו בּאַלעבּן רעם שמועס, אָבּער ער איז געװען 
פאַרזונקען אין טרויעריגע געראַנקען און האָט מיר ניט 
געענטפערט. רי אַלטע האָט זיך שוין געלעגט שלאָפן אין 
אַ װינקל פון רער שטובּ הינטער אַ פאַרהאַנג, אויס- 
געצוינן אױף אַ שטריק. רי קלײנע מײרל איו איר 
נאָכגעגאַנגען אין רעם ראָזינן װינקל, אָפּנעטאַמט פאַר 
רי װײבּער. מיין פירער האָט זיך ראַן אױפּנעהױיבּן און 
האָט מיך געבּעטן, אַז איך זאָל מיט אים אַרײננײן אין 
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שטאַל. בּאַ דעם ראָזינן װאָרט האָט אים ראָן זשאָוע, 
אַזױ װי ער װאָלט זיך פּלוצים אױפגעכאַפּט פון שלאָף, 
אַ פרעג געטאָן אין אַ רונזהריגן טאָן, װאוהין ער גײט. 
-- אין שטאַל, האָט געענטפערט רער פירער. 

-- צוליבּ װאָס רען? רי פערר האָבּן װאָס צו עסן. 
ליינ זיך ראָ, רער הער װעט עס ריר ערלױבּן. 

-- איך האָבּ מורא, אַז רער פערר פונם פּריץ איו 
קראַנק { איך װאָלט געװאָלט, אַז ער זאָל אויף אים געבּן 
אַ קוק אפשר װעט ער אים קאָנען העלפן מיט װאָס 
ס'ניט איו. 

עס איז געװען קלאָר, אַו אַנטאָניאָ האָט מיט מיר 
געװאָלט ריירן בּיחירות. אָבֹּער איך האָבּ לחלוטין ניט 
געװאָלט בּאַשאַפן צװישן מיר און ראָן זשאָוע אַן אַטמאָס- 
פערע פון חשר. פאַרקערט: איך האָבּ עס געהאַלטן 
פאַר קלינער אים אַרױסטוּװײזן דעם גרעסטן צוטרוי. איך 
האָבּ געענטפערט מיין פירער, אַז איך בִּין אַ גרויסער 
עם-הארץ אין אַלע אַזױנע זאַכן און אַז איך װיל שלאָפן. 
ראָן זשאָזע אָבּער איז אים נאָכנעגאַנגען אין שטאַל אַרײן 
און איז בּאַלר געקומען צוריק אינער אַלין. ער האָט 
מיר געואָגט, אַז רעם פעררל פעלט גאָרנישט ניט, אָבּער 
מיין פירער האַלט אים פאַר אַזאַ איירל און ציטערינ 
בּאַשעפעניש, אַז ער געפינט עס פאַר נויטיג אים אָפּ- 
צורײיבּן מיט זיין װעסט, כּדי רי הויט זאָל זיך אױספּאַרען, 
און אַז ער רעכנט צו פאַרבּרײנגען רי נאַנצע נאַכט מיט 
דער ראָזינער אַרבּעט. רערװײל אָבּער האָבּ איך ויך 
אױיסגעטוינן אויף רי טיכער און האָבּ זיך גוט אייננע- 
װויקלט אין מיין מאַנטל, כּרי איך זאָל זי ניט בּאַרירן מיט 
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מיין קערפּער. ראָן זשאָזע האָט זיך געלעגט נעבּן מיר 
פאַר רער טיר, בּעטנריג איך זאָל אים מוחל זיין, װאָס ער 
ערלױבּט זיך עס. איירער ער האָט זיך געלענט, האָט ער 
בּאַנייט רעם טינר-פּאָרים פון זיין בּיקסל, האָט עס 
אַרונטערגעשטעקט אונטער רער טאָרבּע, װאָס איז אים 
געלעגן צו קאָפּנס. מיר האָבּן זיך איינער רעם אַנרערן 
געזאָגט אַ גוטע נאַכט און אין פינף מינוט אַרום זיינען 
מיר בּיירע געשמאַק איינגעשלאָפן. 

איך בּין נעװוען אַזױ פאַרמאַטערט, אַז איך האָבּ עס 
געהאַלטן פאַר מינליך אײינצושלאָפן אַפילו אין אַזאַ אָרט. 
אָבּער אין אַ שעה אַרום איז מיין שלאָף איבּערגעריסן 
געװאָרן, מחמת עס האָט מיך אָנגעהױבּן שרעקליך צו 
בּייסן. װי נאָר איך האָבּ פאַרשטאַנען די סבּה, האָבּ 
איך זיך אויפגעהויכּן, װאָרום איך בּין נעװען בּטוח, אַז 
עס איז בּעסער צו פאַרבּרײננען רעם אַנרערן טײל פון 
רער נאַכט אונטער רעם פרייעם הימל אײרער צװישן 
אַזעלכע אומפריינטליכע פיר װענט. טרעטנרינ איף 
רי שפּיץ פיננער, האָכּ איך רערנרײכט רי טיר, האָבּ 
אַריבּערגעשפּרײזט דעם געלעגער פון ראָן זשאָוע, און 
עס האָט זיך מיר אײנגענעבּן אַרױסטצונײן פון שטובּ און 
אים ניט אויפװעקן פונם שלאָף. נעבּן רער טיר איז 
געשטאַנען אַ בּרייטע הילצערנע בּאַנק; אויף רער ראַָזי- 
נער בּאַנק האָבּ איך זיך אויסנעטויגן און האָבּ אַלץ צו- 
רעכט געמאַכט, כּרי צו פּאַרענרינן רי נאַכט. איך האָבּ 
שוין געהאַט צונעמאַכט רי אוינן צום צװײיטן מאָל, אָבּער 
מיט אַמאָל. האָט זיך מיר עפּעס אױסנעװין, אַז צװײ 
שאָטנס שװעבּן פאַרבּיי פאַר מיר, אַ שאָטן פון אַ מענשן 
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און אַ שאָטן פון אַ פערר. בּיירע זיינען געגאַנגען גאַנץ 
שטיל אָהן אַ מינרסטן נערויש. איך האָבּ זיך אַװעק- 
געזעצט אויף מיין געלענער ; סיר האָט זיך אױס- 
גערוכט, אַז איך רערקען מיין פירער אַנטאָניאָ. איך 
האָבּ זיך שטאַרק געחירושט, װאָס איך זעה אים אַרױס- 
גײין פון שטאַל אין רער ראָזיגער שעה { איך בּין אויפ- 
געשטאַנען און בּין אים אַנטקענן געגאַנגען. ער האָט 
זיך אָפּנעשטעלט, װאָרום ער האָט מיך שוין דערזעהן. 

-- װאו איז ער? -- האָט אַנטאָניאָ אַ פרעג געטאָן 
שטילערהייט. : | 

-- אין שטובּ; ער שלאָפט; ער האָט ניט קײין 
מורא פּאַר װאַנצן. צו װאָס פירט איר עס אָפּ ראָס 
פעררל ? : : 

ראַן ערשט האָבּ איך בּאַמערקט, אַז אַנטאָניאָ האָט 
אַרומגעװיקלט רי פיס פונם פערר מיט שטיקלאַך פון אַן 
אַלטן טוך, כּרי עס זאָל זיך ניט הערן קיין שום גערויש 
בּאַם אַרױסנײן פונם שטאַל. 

-- למען השם, רערט אַבּיסל שטילער! משמעות, 
אַז איר װײסט ניט, װאָס פאַר אַ חברה-מאַן עס געפינט 
זיך ראָרט. ראָס איז ראָך זשאָזע נאַװאַרראָ, רער 
גרעסטער בּאַנריט אין אַנדאַלװיע. רעם נאַנצן טאָנ 
האָבּ איך. אייך צונעואונקען, און איר האָט אַלץ ניט נע- 
װאָלט פּאַרשטײן. ‏ . 

-- אַ דאנה מיר אַ גרויסע, צי ער איז אַ בּאַנריט 
צי ניט, האָבּ איך אים געענטפערט, אונז האָס ער רער- . 
װײַל ניט בּאַננבעט, און איך װעט זיך מיט אייך, אז ער 
האָט ראָס נאָרנישט בּרעה. 
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--- מילא, זאָל זיין אַזױ װי איר זאָנט. אָבּער מען 
ניט צװויי הונרערס רוקאַטן איטליכן, װער עס װעט אים 
כאַפּן און צושטעלן אין פּאַליציע. אָנרערטהאַלבּן מײל 
פון ראַנען געפינט זיך אַ בּורקע, װאו עס שטייען אין 
סטראַושניקעס, און איירער עס װעט טאָנ װערן בּריינג 
איך אַהערצו עטליכע געזונטע יוננען. איך װאָלט גע- 
נומען זיין פערר, נאָר ער איו מוראָרי. בּייז און לאָוט 
קיינעם ניט צּוּ צוּ זיך אַחוץ זיין בּעל-הבּית נאַװאַרראָ. 

-- אַ רוח אין איער טאַטן אַרײן! -- האָבּ איך אים 
געזאָגט, -- װאָס האָט איר צו רעם אומגליקליכן מענשן 
געבּעך, װאָס איר װילט אים מסרן ? און אַחוץ רעם, צי 
זייט איר ראָס שוין אַזױ בּטוח, אַו ראָס איז רער רױבּער, 
פון װעמען עס רערט זיך ראָ? 

-- בּלי שום ספק, אָקאָרשט ערשט אי ער מיר 
נאָכגעגאַנגען אין שטאַל אַרײן און האָט מיר געואָגט : 
דו װייסט, משמעוח, װער איך בּין, אױבּ רו זאָנסט 
ראָס אויס רעם גוטן פּריץ, װעל איך ריר צעפּלעטן רעם 
מוח". מילא, איר קאָנט כּאַ אים בּלײבּן, איר האָט ניט 
װאָס מורא צו האָבּן. כֹּל זמן איר װעט זיך געפינען אין 
שטובּ, װעט ער קיינעם אין נאָרנישט ניט חושר זיין. 

שמועסנריג אַזױ, האָבּן מיר זיך אַזױ פיל רערװײטערט 

פון רער אכסניה, אַז מען האָט שוין נישט געקאָנט הערן 
רעם גערויש פון רעם פעררס פּאַרקאָװעס. אַנטאָניאָ 
האָט תִּיכּף אַראָפּגענומען רי טראַנטעסּ פון רעם פעררס 
פיס און האָט שוין געהאַלטן כּאַם אַרופזעצן זיך. איך 
האָבּ אױסגעפּרובט אַלע מיטלען אים אָפּצוהאַלטן, איך 
האָבּ געבּעטן און נעסטראַשעט. - | 
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-- איך בִּין אַ קבּצן, מיין ליבּער הער ! -- האָט ער 
מיר געענטפערט ; צװיי הונרערט רוקאַטן װאַלגערן זיך 
ניט אויפן גאַס און מען טאָר זײ ניט אַרױסלאָן פון 
רי הענט, כּפרט װען מען ראַרף בּאַפרײען ראָס לאַנר פון 
אַזאַ פּאַסקורע. אָבּער גערײינקט, היט זיך; װען נאַװאַרראָ 
װעט זיך אױפכאַפּן, װעט ער נלייך אַ שפּרונג סון צו זיין 
בּיקסל, טאָ ניט ושע אַכטונג ! איך בּין שוין צו װײט 
אָפּנעריטן, כּדי איך זאָל זיך אומקערן צוריק ; טוט 
איטט, װי איר פּאַרשטײט אַלין. 


און תּוך כּרי רבּור איו ער שוין געזעסן אין ואָטל ; 
ער האָט אָנגעשפּאָרעט רעם פערדר און אין רער 
טונקלקייט פון רעם אָװנט איז ער כּאַלר נעלם געװאָרן. 


איך בּין געװען שטאַרק אין כּעס אויף מין פירער 
און טאַקע אויך אַ רעכט בּיסל אומרוהיג. אוֹיף אַ רנע 
האָבּ איך זיך פּאַרטראַכט, נאָר איך האָבּ עפּעס בֹּאַ- 
שלאָסן און בּין אַרײין אין שטובּ. ראָן זשאָזע איו געשמאַק 
געשלאָפן, אויסגלײכנריג רי בּיינער נאָך אַזױ פיל װאָנ- 
לעניש און ניט אױסגעשלאָפענע נעכט, און איך האָבּ 
אים געמוזט שטאַרק טרייסלען, כּרי אים אויפצוװעקן פון 
שלאָף. איך װעל קײנמאָל ניט פאַרגעסן זיין װילרן קוק 
און זיין בּאַװעגונג, מיט װעלכער ער האָט זיך געכאַפּט 
פאַר זיין בּיקסל, װאָס איך האָבּ אָפּנעלעגט אָן אַ זייט, 
וויסנריג פריהער, װאָס ראָ װעט געשען. | 


-- איך בּעט איבּער איער כּבור, זאָג איך אים, װאָס 
איך מוז אייך אויפװעקן ; אָבּער איך װיל אייך פרענן 
אַ נאַרישע קשיה : װאָס װעט אַן ערך זין, װען ראָ 
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װעלן אָנקומען אַ האַלבּ טוץ סטראַושניקעס, צי װעט 
איר שטאַרק הנאה האָבּן רערפון ? 


ער איו אויפנעשפּרוננען פון זיין געלענער און האָט 
אַ געשריי געטאָן מיט אַ שרעקליכן קול : 


-- װער האָט עס אייך געזאָגט ? 


-- װאָס איז רי נפקא-מינה, װער עס האָט מיר 
געזאָגט, אַבּי עס איז אַן אמת. 


-- איער פירער האָט מיך געמסרט, ער װעט עס 
שוין אָבּער גערינקען ! װאו איו ער ? 

-- װאו ער איז, װייס איך ניט... סן הסתּם אין 
א אָבּער עמיצער האָט עס מיר געואַנט... 

-- װער האָט איך געואָגט . - רי אַלטע ראָך בּוראי 
נמישט... : 


-- עמיצער, װעמען איך קען ניט... בּקיצור, עס 
זיינען פאַראַן סבּות, צוליבּ וועלכע איר טאָרט ניט װאַרטן 
בִּיו רי סטראַזשניקעס װעלן קומען? אױבּ יאָ, טאָ 
פּאַרלירט ניט קיין ציט אומױיסט ; און אױבּ ניט, טאָ 
זייט מיר געזונט, און איך בּעט אייך, איר זאָלט מיר מוחל 
זיין, װאָס איך האָבּ אייך געשטערט רעם שלאָף. 

-- אַ, ראָס איז איער פירער, איער פירער ! שון 
פון רער ערשטער רגע אָן האָבּ איך צו אים געקראָגן 
אַן אומצוטרוי.... אָכּער ראָס װעט אים קאָסטן טײער!... 
אַ גוטן טאָג, מיין הער. גאָט זאָל אייך בּאַלױנען פאַר 
אײערע מעשים טובים בּנונע צו מיר. איך בּין. בּטבע 
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גאָר נישט אַזװי שלעכט װי מען מיינט... יאָ, איך פאַרמאָנ 
נאָך אין מיר עפּעס אַזױנס, װאָס פּאַרדינט רחמנות פון 
אַ פיינעם מענשן... אַ גוטן טאָג... מיך פּאַרדריסט מער 
ניט װי איון זאַך -- ראָס, װאָס איך קאָן איך נישט 
אָפּצאָלן פאַר איער נוט האַרץ. 


-- אױבּ איר װילט ניט אַנרערש װי נאָר אָפּצאָלן, 
טאָ זאָנט מיר צו, ראָן זשאָזע, אַז איר. װעט אויף קיינעם 
קיין חשר ניט װאַרפן און אַז איר װעט ניט קלערן װעגן 
נקמה. װאַרט אויף נאָך אַ װיילע, אָט האָט איר צינאַרן 
אויפן װעג, פּאָרט נעוונט ! 


אוֹן איך האָבּ אים אויסגעשטרעקט רי האַנט. ער האָט 
מיר זי שווייננריג גערריקט, האָט גענומען זיין בּיקסל און 
זיין טאָרבּע, האָט געואָנט רער אַלטער עטליכער װערטער 
אויף אַ נגבהשן לשון, װאָס איך האָבּ ניט געקאָנט פּאַר- 
שטיין,. און אין געלאָפן אין שטאַל אַרין. אין עטליכע 
מינוט אַרום האָבּ איך אים נעהערט גאַלאָפּירן אינם פעלר. 


איך האָבּ זיך װירער צוגעלעגט אויפן בּאַנק, אָבּער 
אײנשלאָפן האָבּ איך שוין ניט געקאָנט. איך האָבּ זיך 
געפרענט, צי האָבּ איך נוט געטאָן, װאָס איך האָבּ 
געראַטעװעט פון רער תּליה אַ ננב און אפשר אויך אַ 
רוצח, און סך הכּל רערפאַר, װאָס איך האָבּ מיט אים 
צוזאַמען נעגעסן שינקען און ריז אויף רעם װאַלענציענער 
שטייגער. צי איז אין רעם נישט געלעגן קיין בּנירה קעגן 
מיין פירער, װעלכער האָט זיך אייננעשטעלט פאַרן געזעץ; 
צי האָבּ איך אים נישט געשטעלט אין אַ סכּנה מצר רעם 
פאַרבּרעכער ? אָבּער רער חוב פון הכנסת אורחים!... 
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אַן אײינריירעניש פון אַ ווילרן, האָבּ איך מיר געטראַכט; 
איך טראָג אויף מיר איצט רי אחריות פאַר אַלע מעשים 
תּעתּועים, װאָס רער בּאַנריט װעט אָפּטון... און צוריק 
גערערט איז רער ראָזינער אינסטינקט פון געװיסן, 
װאָס קיין לאָגיקע קאָן ניט בּייקומען, טאַקע מער ניט װי 
אַן איינריירעניש ? אפשר אין פאַר סיר נאָר נישט 
מינליך געװען אַרױסצוגײן פון אַואַ אומקלאָרער לאַנע 
אָהן געװיספּלאָנעניש ? איך האָבּ נאָך אַלץ ניט 
געוואוסט, װאָס איבּערצוטראַכטן מכּח רעם מאָראַלישן 
בּאַטײט פון מיין אָפּטו, װי מיינע ספקוח זיינען מיט אַמאָל 
איבּערגעריסן געװאָרן רורכן אָנקומען פון אַ האַלבּ טוץ 
סטראַזשניקעס מיט מיין פירער אַנטאָניאָ, װעלכער איז 
פאַר מורא געשטאַנען פון הינטן. איך בִּין זײ געקומען 
אַנטקעגן און האָבּ זי מוריע געװען, אַז רער בּאַנדיט איז 
שוין זייס צװײי שעה אַנטלאָפן. רער אָנפירער פון רי 
סטראַזשניקעס האָט אָנגעהױבּן אויסצופרענן רי אַלטע ;{ 
זי האָט געענטפערט, אַז אוראי קען זי נאַװאַררען, נאָר 
זי װאָלט זיך קײנטאָל נישט רערװענט איינשטעלן ראָס 
לעבּן רורך אַ מסירה אויף אים. זי האָט נאָך רערצײלט, 
אַו אַלע מאָל װען ער איו אײינגעשטאַנען בּאַ איר, פלעגט 
ער אַרױספאָרן אין מיטן רער נאַכט. איך אָבּער האָבּ 
זיך געמווט שלעפּן עטליכע מייל ערגעץ אין אַ ראָרף, ואו 
איך האָבּ געמוזט װייון מיין פּאַס און אונטערשרײבן אַ 
רערקלערונג. רערנאָך האָט מען מיר ערלױבּט װײטער 
מאַכן מיינע אַרכעאָלאָגישע אױספאָרשוננען. אַנטאָניאָ 
איז געװען אויף מיר אין כּעס, װײל ער האָט משער 
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געװען, אַז איך האָבּ אים נישט געלאָוט פאַרדינען רי 
צװײ הונרערט רוקאַטן. נישט קוקנריג רערויף, האָבּן 
סיר זיך טעשיירט פון אַנאַנד אין קאָרראָװאַ אַלס גוטע 
פּרײױנט. איך האָבּ אים גענעבּן אַ מתּנה לוט רעם מצב 
פון מיינע פּינאַנצן. 


11 

טליכע טעג האָבּ איך פאַרבּראַכט אין קאָרראָװאַ. מען 

האָט מיר. אָנגעװיזן אויף אַ געװיסן כּתב-יר אין רער 

בּיבּליאָטעק פון רי ראָמיניקאַנער, װאו איך האָבּ געקאָנט 
געפינען אינטערעסאַנטע יריעות מכּח רער מונראַ אינם 
אַלטערטום. רי מאָנאַכן האָבּן מיך זעהר גוט אױפ- 
גענומען. רי טעג פלעג איך פאַרבּרײננען אין זײער 
מאָנאַסטיר און רי אָװנטן פלעג איך אַרומשפּאַטירן 
אין שטאָט. אין רער לינג פון רעם טייך גװאַראַל- 
קװויויר ציהט זיך אַ קינטליך געמאַכטער הויכער בּרעג, 
װאו עס בּלאָנקען אַרום אין רער ציים פון בּין השמשות 
אַ מאַסע לייריגגײערס. עס טראָגט זיך ראָרטן אַ ריח 
פון אַ גאַרבּאַרניע, װעלכע געפינט זיך אין שכנות, און 
צוליבּ װאָס רער גאַנצער קאַנט אַרום איו בּאַקאַנט מיט 
זיין לערער-פּאַבּריקאַציע. רערפאַר אָבּער קאָן מען ראָרט 
זעהן עפּעס אַזױנס, װאָס האָט געװיס זײנע מעלות. 
עטליכע סינוט פאַר רער אָװנט-תּפלה ,אַנגעלום" 
קליײיבּט זיך צונויף אונטן געבּן טייך אַ גרויסע קאָם- 
פּאַניע פון װײבּער. קיין איינצינער מאַנסבּל רערװעגט זיך 
ניט צוצושטיין צו רער ראָױגער קאָמפּאַינע. סיט רי 
ערשטע קלאַנגען פונם קלױסטער-נלאָק הוֹיבּט זיך פאַר 
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אַלעמען אָן רי נאַכט. בֹּאַם לעצטן קלאַנג פון רעם 
גלאָק טוען זיך רי װײבּער אויס און גײען אַרײן אין װאַי 
סער. פון זײיער געפּילרער, זײער געלעכטער, זײער 
פּאַטשערײ און זײערע געשרייען װערט פאַרהילכט רער 
נאַנצער שטח אַרום און אַרום. רי מאַנסבּלען שטיען 
אױיבּן און קוקן אַראָפּ אויף רי פרויען אין װאַסער; זי 
שפּאַרן אויף רי אױגן, װי װײט זי קאָנען, נאָר זי זעהען 
ניט קיין סך. אָבּער רי װײסע און פאַרשװאומענע 
געשטאַלטן, װאָס צייכענען זיך אָפּ אױף רעם טונקל- 
בּלויעם אױבּערפלאַך פונם טייך, טראָגן אַריין אַ שטאַרקע 
בּאַװעגונג אין רער ריכטערישער פּאַנטאַזיע; װער עס 
פּאַרמאָגט נאָר אַבּיסל כֹּח הרמיון, פאַר רעם איז נישט 
שװער זיך פאָרצושטעלן ריאַנען מיר אירע נימפעס בֹּאַם 
בּאָרן זיך, און רערצו קאָן ער נאָך בּטוח זיין, אַז מיט אים 
װעט זיך ניט טרעפן ראָס, װאָס האָט פּאַסירט מיט 
אַקטעאָנען. מען האָט מיר רערטיילט, אַן אײינמאָל האָבּן 
זיך עטליכע קונרסים צונויפגערערט, און האָבּן אונטער- 
געקויפט רעם גלאָקדקלינגער, כֹּרי ער זאָל קליננען 
רעם ‏ אַנגעלוס צװאַנציג מינוט פאַר רער בּאַשטימטער 
שעה. הגם עס איז נאָך געװען ליכטיג איו בּאַ רי נים- 
פּעס פּונם טייך גװאַראַלקװיװיר ניט געװען קיין שום ספק 
אין רעם, אַז עס איז שוין נאַכט, װײל זי האָבּן צו רעם 
,אַננעלוס?* געהאַס מער צוטרױי װי צו רער זון; זײ 
האָבּן זיך אױסגעטאָן בּיז אויף זייערע בּאָר-קאָסטיומען, 
וועלכע זיינען געװען בּתּכלית הפּשטות. איך בּין רערבַּײ 
ניט נעװען. צו מײן צײט אין רער גלאָקן-קלענער 
נעװען אַן ערליכער מאַן, ממש אַ שונא בּצע, רער בִּן 
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השמשות איז געװען טונקל און אפשר אַ קאַץ װאָלט נאָך 
יאָ געקאָנט אַרוסגעפינען רעם חלוק צװישן רער עלטס- 
טער מאַרק-פרױ און רער שענסטער גרעטקע פון 
קאָרראָװאַ. 

אײינמאָל אין אָװנט בִּין איך געשטאַנען אָננעשפּאַרט 
אָן רער פּאָרענטש פון רי טרעפּ, װאָס לאָזט זיך אַראָפּ 
פונם בּרעג בּיו רעם װאַסער, און האָבּ גערױכערט אַ 
צינאַר. ראָס איז געװען אין יענער שעה פון טאָג, װען 
מען זעהט שוין לחלוטין גאָרנישט ניט; ערשט עס 
הױיבּט זיך אַרױף אַ געשטאַלט פון אַ פרוי און זעצט זיך 
אַװעק נעבּן מיר. זי האָט געטראָגן אין רי האָר אַ 
געריכטן בּוקעם פון זשאַסמין, װעלכער פאַרשפּרײט 
אַרום זיך אין רי אָװונט-שעהן אַ שאַרפן ריח בּיו צום שכּור 
װערן. זי איז געװען זעהר פּשוט און אפשר אויך אָרים 
אָנגעטאָן, גאַנץ אין שװאַרצן, װי ראָס רוב מײירלאַך פון 
רעם ראָזיגן מין אין אָװנט. בּכּבורע בּעל-הבּהּישע 
פרויען גײען אָנגעטאָן אין שװאַרצן נאָר צו מאָרגנס ; 
בּאַנאַכט טוען זי זיך אָן אויף רעם פראַנצויזישן שטייגער. 
זיצנריג אַזױ נעבּן מיר, האָט רי אָקאָרשט אָפּנעבּאָרענע 
פרוי אַראָפּנעלאָוט איבּער רי פּלײצעס ראָס קאָפּ-טיכל, 
און אין רעם טונקלען שיין פון רי שטערנס האָבּ איך 
געקאָנט זעהן, אַז זי איז. געװען קליין, יונג, גוט געבּויט 
און אַז זי האָס געהאַט זעוזר גרויסע אויגן. איך האָבּ 
תִּיכֹּף אַװעקגעװאָרפן מיין צינאַר. זי האָט פאַרשטאַנען רי 
ראָזיגע עכט פּראַנצויזישע פיינקיים און האָט מיר תּיכּף 
געואָגט, אַז זי האָס אײגנטליך האָלט רעם ריח פון 
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טאַבּאַק און אַז זי רויכערט אַפּילו אַלײן, װען זי געפינט 
נאָר ניט קיין שאַרפע ‏ פּאַפּעליטאָס". צום נליק האָבּן. 
זיך אין מיין" ציגאַרניצע געפונען אַ פּאָר אַזױנע טיגאַרן, 
און איך האָבּ זײ איר רערלאַנגט מיט רער גרעסטער 
התקרבות. זי האָט מיר געטאָן אַ טובה און האָט גענומען 
אַ צינאַרל, פּאַררויכערנדיג אים אָן אָננעצונרענעם 
פּאָרים, װאָס אַ קינר האָט אונז צוגעטראָגן פּאַר אַ סוּ"). 
אויסמישנדיג רעם רויך פון אונזערע ציגאַרן, זיינען מיר 
געזעסן און האָבּן געשמועסט אַזױ. לאַנג בּין מיר זיינען 
געבּליבּן אַלײן אויפן בּרעג. איך האָבּ געהאַלטן, אַז איך 
װעל נים אָנרירן איר כּבור, װען איך װעל איר פאָרשלאָגן 
אַרײנטוגײן מיט מיר אין אַ קאַפיינע טו עסן מיט מיר אַ 
פּאָרציע מאָראָזשענע. זי האָט זיך אַפּילו אַבּיסל גע- 
קװייגקלט, אָבּער האָט מיין פאָרשלאָג אָנגענומען. נאָר 
איירער זי האָט בּאַשלאָסן מיט מיר צו גײן, האָט זי 
געװאָלט װיסן װיפיל דער זײנער איו. איך האָבּ אַ 
קװעטש געטאָן רי ספּראָנזשינקע, און רער זיינער האָט 
אָנגעהױבּן צו קליננען. זי איז געװאָרן רערפון שטאַרק 
פאַרחירושט. 

-- איר, אויסלענרער, האָט ראָך משונהריגע המצאות! 
פון װאַנען זײט איר ראָס? בּוראי אַן עננלענרער? 


-- איך בּין אַ פראַנצױן און איער געהאָרכזאַמסטער 
משרת. און איר, פריילין אָרער מאַראַם, פון װאַנען זייט 
איר, פון קאַרדאָװאַ מן הסתּם לָ 

וק גײן. 


') א מטבע. 
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-- אױבּ ניט פון קאָרדאָװאַ. זייט איר לכל הפּחות 
פון אַנראַלװיע. סיר רוכט זיך, אַן מען קאָן עס רער- 
קענען פון איער װייכער אױסשפּראַך. 

-- אױיבּ איר זייט אַזאַ מבין אויף רער אױסשפּראַך. 
פון רי מענשן, ראַרפט איר טרעפן, װער איך בִין. 

-- איך מיין, אַז איר זייט פון יהושע הנוצריס מרינה, 
צװיי טרים פונם גן-ערן. 
| מיט רעם ראָזינן אויסדרוק װערט געמיינט אַנראַלװיע; 
אַזױ האָט מיר געװאָגט מײן פרינט פראַנטשיסקאָ 
סעװיליאַ, אַ בּאַואוסטער פּיקאַראָר'). 

-- עט, דער נךדערן... דאָ, אין רי הינע קאַנטן זאָגט 
מען, אַז רער גן-ערן איז נישט פאַר אונו. 

-- נו,. אויבּ אַזױ, זייט איר בּוראי אַ מאַװריטאַנקע 
אָרער... איך האָבּ געװאָלט זאָגן אַ אירישקע, אָבּער 
איך האָבּ זיך ניט רערװעגט און בּין געבּליבּן שטיין אין 
מיטן. 

-- אַי, װאָס ררייט איר אַ מח ! איר זעהט ראָך, אַז 
איך בִּין אַ צינײנערקע ; װילט איר, װעל איך אױסלייגן 
אין קאָרטן. האָט איר אַמאָל געהערט ריירן פון קאַר- 
מענטשיטען? אָט ראָס בּין איך! 

אין יענער צייט, ראָס איו אַ מעשה פון פופצען יאָר, 
בּין איך שוין געװען אַזאַ אַפּיקורוס, אַו איך האָבּ כּלל 
ניט מורא געהאַט צו ױצן נעבּן אַ מכשפה. ,נוט !* 
קלער איך מיר, , מיט אַ װאָך צוריק האָבּ איך געגעסן 
װעטשערע מיט אַ ננב אױף רי גרױסע שליאַכן און 


*) א קעמפער קעגן אָקסן. 
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הײַנט װעל איך עסן מאָראָזשענע מיט רער מחותּנחטע 
פונם טײיװל. אַז מען לאָוט זיך איבּער רער װעלט, בֹּאַד 
ראַרף מען אַלץ צװעהן. 

בּאַ מיר איז נאָך אַחוץ רעם געװען אַן אַנרער סבּה, 
צוליבּ װאָס איך האָבּ געװוכט אַועלכע בּאַקאַנטשאַפטן. 
איך בּין זיך מורה צו מיין נרויסער חרפּה, אַז נאָך רעם, 
װי איך האָבּ געענריגט רי שול, האָבּ איך זיך אָנגעהױבּן 
צו פאַרנעמען מיט פאַרבּאָרגענע װיסנשאַפטן, אױיף 
וועלכע איך האָבּ געפּטרט אַ געװיסע טײט; עטליכע 
מאָל האָבּ איך אַפּילו געפּרוכט אַרױסרופן רי רוחות 
פון דער פינסטערניש. פון רער תּאוה צו אַזױנע אויס- 
פּאָרשוננען בּין איך שוין לאַנג אויסגעהײילט געװאָרן, 
אָבּער פונרעסטװעגן אין נאָך אין מיר פאַרבּליבּן אַ 
געװיסע ציקאַװעקײט פאַר אַלערלײ זאַבּאַבּאָנעס, און 
איצט האָבּ איך זיך רערפרייט, װאָס איך װעל זיך רער- 
וויסן, בּיז צו אַ װאָסער מררנה איו רערנאַנגען רער 
כשוף בּאַ רי ציגיינערס. 

שמועסנריג אַזױ, זײנען מיר רערנאַנגען בּיו צו רער 
קאַפּינע. מיר זיינען אַרײנגענאַנגען און האָבּן זיך געועצט 
בּאַ אַ טישל, װאו עס אי געשטאַנען אַן אָננעצונרענע 
ליכט אין אַ גלעוערנער קויל. איך האָבּ ראַן געהאַט 
גענוג צייט צו בּאַטראַכטן מיין ציגײינערקע, זיטנריג אין 
אַ סביבה פון אַ פּאָר גאַנץ פיינע בּעלי-בּתּים, װעלכע 
האָבּן זיך שטאַרק געװואוגרערט, זעהענריג מיך אין אַזאַ 
קאָמפּאַניע. 

בּאַ ‏ מיר אי אַ גרויסער ספק, צי פריילין קאַרמען 
שטאַמט פון אַ ריינער ראַסע, לכל הפּחות איז זי געװען 
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אָהן אַן ערך שענער און בּאַחנטער איירער אַלע װײבּער 
פון איר נאַטיע, װאָס איך האָבּ אַמאָל בּאַנעגנט. אַ שיינע 
פרוי, זאָגן רי שפּאַניער, ראַרף אין זיך פאַראיינינן רריי- 
סיג ,, אױבּ?, און אַו מען װיל, קאָן מען אויך זאָנן, אַז 
אַ שיינע פרוי איו רי, פון װעמען מען קאָן געבּן אַ 
קלאָרע פאָרשטעלונג רורך צען צנאָבּ-װערטער, װאָס 
איטליכס װאָרט רריקט אויס רי טבע פון רריי טילן 
פון איר געשטאַלט. זי ראַרף האָבּ, למשל, רריײ 
שװאַרצע זאַכן: אױנן, בּרעמען און װיהעס ‏ דרי 
איירעלע זאַכן: פיננער, לפּן און האָר א. אַ. װ. 
בּנונע צו רי איבּעריגע זאַכן, ניט אַ קוק בּאַ בּראַנטאָם*). 
מיין ציגײנערקע האָט אויף אַזױ פיל מעלות ניט געקאָנט 
רעכענען. איר הױיט, װאָס איז פאַר זיך גופא געװען 
איננאַנען גלאַס, האָט נעהאַט רי פאַרבּ פון קופּער. 
אירע אויגן זיינען געזעסן קרום, האָבּן אָבּער געהאַט 
אַ װאונרערליכן שניט ; אירע ליפּן זיינען געװען ריקליך, 
אָבּער זעהר שיין געצייכנם, און אונטער זי האָבּן זיך 
אַרױסגעזעהן ציין, װײסער װי אָפּגעשײלטע מאַנרלען. 
אירע האָר, הגם אַבּיסל צו גראָבּ, זײנען געװען שװאַרץ, 
לאַנג און גלאַנציג, מיט אַ בּלויעם אָפּנלאַנץ, װי אַ פלינל 
פון אַ ראָבּ. כּרי אייך ניט צו רערעסן מיט אַ צו לאַננע 
בּאַשרײבּונג, װעל איך זאָגן בּקיצור, - אַז מיט איטליכן 
חסרון האָט זי פאַרבּונרן אַ מעלה, װעלכע אי טאַקע 
צוליבּ רעם חסרון אַרױסגעטראָטן נאָך בּולטער. ראָס 
איז געװען אַ מאָרנע און װילרע שינקיט, אַ געויכט, 
בּאַ װעלכן מען װערט תּחילת פאַרװאונגרערט, אָבּער 
*) מחבּר פון אַ בֿוך. 
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מען קאָן עס ניט פאַרגעסן. בּאַזונרער אירע אױגן 
האָבּן געהאַט אין זיך אַן אױיסדרוק פון תּאוה, פון 
ווילרקייס.. אַזאַ קוק האָבּ איך בֹּאַ. קיין שום מענשן 
אין רער װעלט ניט געטראַפן. אַ ציגײנערש אױג, אַ 
װאָלפיש אויג, זאָגן רי שפּאַניער, און ראָס זאָנט ערוח 
אויף אַ שאַרפן פּסיכאָלאָנישן קוק. אױבּ איר האָט 
נים קיים טיט צו גיין אין זאָאָלאָגישן גאָרטן, כֹּרי צו 
בּאַטראַכטן רעם קוק פון אַ װאָלף, טאָ בּאַטראַכט איער 
קאַץ, בּעת זי לאָקערט אויף אַ װאָראָבײ. 

איך האָבּ געפילט, אַז איך װאָלט זיך נאַריש געמאַכט, 
װען איך װאָלט זיך געלאָוט אױסלײגן אין קאָרטן דאָ אין 
קאַפּיינע. איך האָבּ רערפאַר געבּעטן בּאַ דער שיינער 
מכשפּהטשקע אַן ערלױבּעניש זי צו בּאַלײטן אַהײם. זי 
האָט מסכּים געװען אָהן שום קװויינקלעניש, אָבּער פריהער 
האָט זי נעװאָלט װיסן װיפיל איז רער זײיגער און האָט 
מיך געבּעטן, איך זאָל װירער אַ קװעטש טון רי ספּראָנ- 
זשינקע. 

-- צי איו ער טאַקע בּאמת אַ גאָלרענער ? -- האָט 
זי מיך געפרעגט, בּאַטראַכטנריג רעם זיינער מיט אַן 
אויסטערלישער אויפמערקואַמקײט. 

בּעת מיר האָבּן זיך געלאָוט גיין, אין שוין געװען 
שפּעטליך. ראָס רוב קראָמען זיינען געװען פאַרמאַכט, 
רי גאַסן כּמעט פּוסט. מיר זיינען אַריבּערגעגאַננען רעם 
בּריק פון נװאַראַלקװיװיר, און בּאִם סאַמע סוף פון רער 
פּאָרשטאָט האָבּן מיר זיך אָפּנעשטעלט בּאַ אַ הוו, 
װאָס האָט כּלל ניט אויסגעועהן װי אַ פּאַלאַץ. אַ קינר 
האָט אונו נעעפנט. רי ציגיינערקע האָט רעם געואַנט 
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עטליכע װערטער איף אַ לשון, װאָס איו מיר געװען 
אומבּאַקאַנט, רערנאָך האָבּ איך זיך רערװאוסט, אַז 
ראָס איו געװען ראָס אַװױי גערופענע ,ראָממאַני 
אָרער , שיפּ-קאַללי, רער לשון פון רי טיגײנערס. ראָס 
קינר איז בּאַלר נעלם געװאָרן, און מיר זיינען געבּליבּן 
אַלײן אין אַ גרויסן צימער, װאו עס האָבּן זיך געפונען 
אַ קליין טישל, צװײ בּיינקלאַך און אַ קאַסטן; אַחוץ רעם, 
זיינען נאָך ראָרט געװען אַ קרוג מיט װאַסער, אַ הייפל 
אַפּעלסינעס און אַ בּינטל ציבּעלקעס. 

װי נאָר מיר זיינען געבּליבּן אַלײן, האָס רי צינײינערקע 
אַרױסגענומען פונם קאַסטן אַ טאַש קאָרטן, מיט װעלכע 
זי האָט זיך, משמעוח, ניט אינמאָל בּאַנוצט, אַ מאַגנעט, 
אַן אוסגעטריקנטן כאַמעלעאָן און נאָך אַ פּאָר אַנרערע 
חפטים, װועלכע זי האָט בּאַראַרפט האָכּן צו איר מלאכה. 
רערנאָך האָט זי מיר געהייסן מאַכן א צלם אויף מיין לינקער 
האַנט מיט אַ מטבּע, און רי כּשוף-צערעמאָניעס האָבּן 
זיך אָנגעהױבּן. איך האַלט עס פאַר איבּעריג אייך צו 
רערציילן אירע נביאות, און בּנונע צו רעם אופן פון איר 
װאָר-זאָגן איז געװען קלאָר, אַז זי האָט ניט געהערט צו 
רי גרויסע מכשפּות. 

אָבּער מעשה שטן האָט מען אונו געשטערט. 

עס האָט זיך פּלוצליננ אַן עפן געטאָן רי טיר מיט 
גרויס אימפּעט, און אין צימער איז אַרין אַ פּאַרשױן 
איינגעװיקלט בּיז רי אויגן אין אַ בּרוינעם מאַנטל. רער 
ציגײנערקע האָט ער געמאַכט אַ סי שבּירך נאָר ניט 
אויף אַן איירלען אופן. װאָס ער האָט געואָנט, האָבּ 
איך ניט פאַרשטאַנען, אָבּער לױם רעם שאָן פון זײן 
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שטים האָבּ איך רערקענט, אַז ער איו שטאַרק אומצו- 
פּרירן. רערזעהענריג אים, האָט רי צינײנערקע ניט 
אַרױסגעװײן! ניט קיין כּעס און ניט קיין פאַרװאונרע- 
רונג, נאָר זי איו אים געלאָפן אַנטקענן און האָט אים 
עפּעס געזאָגט אויף יענעם סורות-פולן. לשון, מיט װעלכן 
ױ האָט זיך שױן פריהער בּאַנועט. רערבּי האָט ױ 
גערערט אַזױ געשווינר, אַז דאָס צינגל האָט זיך בּאַ איר 
געררייט װי אַ מילעכל. ראָס איינצינע, װאָס איך האָבּ 
פּאַרשטאַנען, איז געװען ראָס װאָרט ; פּאַיללאָי, װאָס 
איז איבּערגעואָגט געװאָרן עטליכע מאָל. איך האָבּ 
געוואוסט, אַז בּאַ רי צינײינערס אי פּאַיללאָי אַ פרעמרער 
מענש, װער ס'געהערט ניט צו זײער משפּחה. היות װי 
איך האָבּ משער געװען, אַז ראָ רערט זיך װעגן מיר, 
האָבּ איך זיך געריכט אויף אַן אָנצוהערעניש מכּח אַ גאָר 
ניט גלאַטיגן ענין { איך האָבּ שוין נעלענט רי האַנט 
אויף רעם פיסל פון אַ בּיינקל און האָבּ נאָר אויסגערעכנט 
רי רגע, װען מען װעט עס ראַרפן װאַרפן רעם פּאַרשױן 
אין קאָפּ אַרײן. רער פּאַרשױן אָבּער האָט אַ שטױס 
געטאָן רי ציגיינערקע און איז צוגענאַננען צו מיר. רער- 
נאָך איז ער אָפּנעטראָטן צוריק. 

-- אַ, ראָס זייט איר, מיין הער ! 

איך ניבּ אויף אים אַ קוק און רערקען מין אַלטן 
בּאַקאַנטן ראָן זשאָזע. אין יענער מינוט האָבּ איך אַבּיסל 
חרטה געהאַט, װאָס איך האָבּ אים געראַטעװעט פון רער 
תּליה. 

- אַ, ראָס זייט איר, מיין געטרײער, האָבּ איך אויס- 
גערופן מיט אַ געלעכטערל. 
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געלאַכט האָבּ איך מיט יאַשטשערקעס, אָבּער איך 
האָבּ זיך געסטאַרעט מיט אַלע כּחום, מען זאָל עס ניט 
אַרױסזעהן. 

-- איר האָט -- זאָג איך אים -- געשטערט רער 
פריילין גראָר אין יענער מינוט, בּעת זי האָט מיר אָנגע- 
זאָגט זעהר אינטערעסאַנטע זאַכן. 

-- תַּמיר רי איינענע ! אָבּער ראָס װעם נעמען אַ 
סוף, האָט ער אַרױסגערערט צװישן רי ציין, אָנשטעלנ- 
דיג אוף איר בייזע און װילרע אױגן. 

רי טינײנערקע אָבּער האָט זיך װײטער גערערט אויף 
איר לשון. כיסלעכװײז איז זי אַרנגעפּאַלן אין התלהבות. 
אירע אויגן זיינען אָנגעלאָפן מיט בּלוט או געװאָרן 
שרעקליך. רי שטריכן פון איר געזיכט האָבּן זיך צונויפ- 
געטוינן, זי האָט אָנגעהױבּן צו טופּען מיט רי פיס. װִי 
עס װײוט אױס, האָט זי אים געטריבּן צו טון עפּעס 
אַזױנס, װאָס ער האָט ניט געקאָנט בּאַ זיך פּועלן... פאַר 
מיר איו עס כּלל ניט געװען שװער צו פּאַרשטײן, װאָס 
ראָס איז, װאָרום ז האָט עטליכע מאָל אַ פיר געטאָן 
מיט איר הענטל אַרום האַלז. איך בּין נוסה געװען 
צו גלױבּן, אַז ראָס רערט זיך װעגן אַ האַלז, װעלכן מען 
דאַרף אָפּשנײרן, און איך האָבּ משער געװען, אַו ראָס 
מיינט מען טאַקע מיין האַלז. 

אויף דעם גאַנצן מבּול פון איר בּאַרירעװריגקײס 
האָט ראָן זשאָזע געענטפערט סך הכּל מיט צװײ, ררײ 
וערטער אין אַ האַרבּן טאָן. ‏ רי ציגײנערקע האָט אױף 
אים ראַן אַ װאָרף געטאָן אַ קוק פול מיט שטאַרקן בּטול. 
רערנאָך האָט זי זיך אַװעקגעזעשט אין אַ װינקל פונם 
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טימער אויפן טערקישן שטיינער, האָט אױסגעקליבּן אַן 
אַפּעלסין, האָט אים אָפּנעשײלט און ויך גענומען עסן. 
ראָן זשאָזע האָט מיך אָנגענומען בּאַם אָרעם, האָט 
אויפגעעפנט רי טיר און האָט מיך אַרוסגעפירט אויפן 
נאַס. ‏ מיר זיינען אָפּגעגאַנגען בּיו אַ צװײ הונדערט 
טריט, ניט אויסריירנריג מיט אַנאַנד קיין איינטיג װאָרט. 
רערנאָך האָט ער מיר אױסנעשטרעקט רי האַנט. - 
-- גייט גלייך, האָט ער מיר געזאָגט, און איר װעט 
געפינען רעם בּריק. 
און תּוך כֹּרי רבּור האָט ער זיך אומנעקערט צו מיר 
מיטן רוקן און איז געשווינר אַװעק. איך בּין צוריקגעקו- 
מען אין מיין אכסניה אַבּיסל צעטראָגן און אין אַ שלעכ- 
טער שטימונג. ראַרף זיך נאָך צו רי צרות טרעפן, אַז 
איך בּאַמערק בּאַם אויסטון זיך, אַז מין זיינער איז 
פאַרפּאַלן געװאָרן. : : 
צוליבּ פאַרשײרענע טעמים בּין איך אויף מאָרגן ניט 
געגאַננען אים פּאָרערן אָרער בּעטן רעם סוריאַ פונם 
ראָרף, ער זאָל מאַכן אױספּאָרשונגען װעגן דעם. איך 
האָבּ פּאַרענריגט מיין אַרבּעט איבּער רעם כּתב-יר פון 
רי ראָמיניקאַנער און בּין אָפּגעפאָרן קיין סעװיליאַ. נאָך 
עטליכע װאָכן װאָגלעניש אין רי אַנראַלװישע מקומוס, 
האָבּ איך זיך געװאָלט אומקערן קיין מאַרריר און איך 
האָבּ געראַרפט רורכפאָרן קאָרראָװאַ. ‏ איך האָבּ ניט 
געהאַט כּרעה ראָרטן לאַנג צו פאַרבּלײבּן, װאָרום רי 
ראָזיגע שיינע שטאָט מיט אירע װאַסער-מײרלאַך פון 
גװאַראַלקװיויר אי מיר נמאס געװאָרן. אָבּער איך 
האָבּ זיך געראַרפט ועהן מיט אַ פּאָר בּאַקאַנטע, אָפּטון 
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עטליכע שליהותן און איך האָבּ געמווט צוליבּ רעם 
פאַרבּריינגען א טאָג רריי אָרער פיר אין רער ראָזינער 
אַלטער הױפּט-שטאָט פון מאַהאָמעראַנישע קיניגן. 


װי נאָר איך האָבּ זיך בּאַװיון אינם ראָמיניקאַנישן 
מאָנאַסטיר, װי אײינער פון רי מאָנאַכן, װאָס פלענט זיך 
אַלע מאָל אינטערעסירן מיט מיינע אױספאָרשוננען, האָס 
מיך בּאַגעגנט מלא שמחה און האָט מיך אויפגענומען 
מיט אָפענע אָרעמס. 

-- געלױבּט און געראַנקט איז השם יתכבּרך ! שלום 
עליכם אייך, מין ליבּער פריינט  !‏ מיה האָבּן שוין אַלע 
געהאַלטן, אַז איר זייס אױף דעם עולם האמת, און 
איך גופא האָבּ שוין געמאַכט פאַר אייך אַן אל מלא 
רחמים. מילא, קײן חרטה האָבּ איך ניט רערויף. נ, 
װאָס הערט זיך עפּעס, געהרנעט האָט מען אײך נים, 
ראָס זעה איך שוין, אָבּער בּאַננבעט האָט מען אייך, ראָס 
װײסן מיר אַלע. 

-- װי אַזױ אַרום? -- האָבּ איך געפרענט אַבּיסל 
פּאַרחירושט. 

אוף װײסט ראָך מן הסהּם; רער שײנער 
זײיגער, װעלכן איר פלענט אָנציהען, כַּרי ער זאָל קלינגען, 
בּעת מען האָט געראַרפש צומאַכן רי בּיבּליאָטעק. רעם 
ראָזיגן זײיגער האָט מען געפונען, און איר װעם אים 
בּאַקומען צוריק. 

-- ראָס הייסט, האָבּ איך איבּערגעשלאָגן אַבּיסל צע- 
מישט, איך האָבּ אים ערנעץ ואו אַועקגעלעגט און 
פּאַרגעסן..- 
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-- רער גנב זיטט. מיר זיינען אַלע געװען אין אין 
ציטערניש פּאַר איער לעבּן, װאָרום מיר האָבּן נעוואוסט, 
אַז איר האָט געהאַט צו טון מיט אַ חברה-מאַן, װאָס איז 
גרייט צו הרגענען אַ מענשן טוליבּ אַ פּעועטאַ*). איך 
װעל מיט אייך גיין צום סוריאַ, כּרי מען זאָל אייך אָפּגעבּן 
איער זייגער. גיט זי ראָרטן אַ נאָבּ און זאָנט זיי, אַז רער 
סור אין שפּאַניע פאַרשטײט ניט זיין עסק. נישקשה, איר 
האָט ניט װאָס מורא צו האָבּן. 

איך בּין זיך מורה, אַז מיר װאָלט ניחא נעװען צו 
פּאַרלירן רעם זייגער, איירער זיין רורך מיין ערות רי 
סבּה רערפון, װאָס מען װעט אויפהיינגען אַן אומנליקליכן. 
בּאַזונרערס, מחמת... מחמת... 

-- אָ, האָט קיין צער נישט, ער האָט אַחוץ רעם נוטע 
רעקאַמענראַטיעס, און צװויי מאָל היינגען קאָן מען נישט. 
אַנב, איו נישט ריכטיג, װען איך זאָג היינגען. איער גנב 
געהערט צו רי מיוחסרינע משפּחות, און מען װעט אים 
גאַרראָטירן **). אַ גנבה מער, אַ ננבה װיינינער -- ראָס 
קאָן נישט האָבּן קיין שום השפּעה אויף רעם פּסק-רין. 
הלואי װאָלט ער נאָר געגנבעט ! ער האָט אָבּער אָפּנעטאָן 
אַקטן, רציחוח, װאָס איינע איז שרעקליכער פּאַר רער 
אַנרערער. 

-- װי הייסט ער ? 

-- ער איו בּאַקאַנט אונטער רעם נאָמען ושאָוע 
נאַװאַרראָ, אָבּער ער האָט נאָך אַן אַנרערן בּאַסקאַישן 
== אַ שפּאנישע מטבע. 

**) גאַרראָטירן איז אייגנטליך דערווערגן. אינם יאָר 1830 האָט 
נאָר די אריפטאָקראַטיע געהאַט רעכט אויף אזא מתה. 
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נאָמען, װאָס נישט איך און נישט איר װעלן עס קאָנען 
אַרױסרײרן. װאַרט זשע צו אַבּיסל, ראָס אי אַואַ מענש, 
װעמען עס לוינט צו זעהן. איר האָט ראָך חשק זיך צו 
בּאַקענען מיט רי אויסטערלישע פּרטים פון איטליכער 
מרינה, טאָ טאָרט איר ניט רורכלאָון אַזאַ חשובן מאָ- 
מענט, װי אַ מיתת-בּית-רין פון אַ בּאַנריט אין שפּאַניע. 
ער געפינט זיך איצט אינם קלינעם קלױסטער, און 
מאַרטינע װעט מיט אייך גיין אַהינצו. 


איך בּין געגאַנגען צום אַרעסטאַנט און האָבּ מיט- 
גענומען אַ פּעקל צינאַרן, איך האָבּ געהאָפט רורך 
רעם צו פאַרנלעטן מיין ניט פּאַסנריגן בּאַזוך. מען האָט 
מיך אַריינגעפירט צו ראָן זשאָוע. ‏ ער האָט גראָר געגעסן 
מיטאָג. ער האָט מיר אַ נױג געטאָן מיטן קאָפּ גאַנץ 
קאַלטליך און האָט מיר פיין געראַנקט פּאַר רער מתּנה, 
װאָס איך האָבּ אים געבּראַכט. ער האָט איבּערגעצײילט 
די צינאַרן, זיך אױסגעקליבּן רערפון אַ געװיסן סכום און 
האָטס מיר רי איבּערינע צוריקנענעבּן, בּאַמערקנריג, 
אַז ער נויטינט זיך ניט אין מער. איך האָבּ אים נע- 
פרעגט, צי איך װעל אים אפשר קאָנען העלפן מיט אַבּיסל 
נעלט אָרער רורך מיינע פריינט, װעלכע האָבּן אַ נרויסע 
רעה אין אַזױנע ענינים. ער האָט אַ קװעטש געטאָן מיט 
רי פּלײצעס און טרויעריג צונעשמייכלט, רערנאָך האָט 
ער אַ קלער געטאָן און האָט מיך געבּעטן, אַז איך 
זאָל בּאַשטעלן אַן אל מלא רחמים פּאַר זיין נשמה. 

-- צי װאָלט איר גרײם נעװען, האָס ער מוסיף 
געװען מיט אַ ניט זיכערן טאָן, צי װאָלט איר זיך אָנ- 
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גענומען בּאַשטעלן אַן אל מלא רחמים פאַר אַן אַנדערן 
מענשן, װעלכער האָט אייך בּאַליריגט ? 

-- בּוראי, האָבּ איך געענטפערט, אָבּער אויף װיפיל 
איך געריינק, האָט מיך ראָ קײנער ניט בּאַליריגט. 

ער האָט מיך אָנגענומען בּאַ דער האַנט און האָט זי 
אַ דריק געטאָן מיט אַן ערנסטער מינע. איף אַ רנע 
איז ער אַנטשװינן געװאָרן, רערנאָך האָט ער מיר 
גשאַנטג) / 

-- צי קאָן איך אייך בּעטן, איר זאָלט מיר טון אַ 
טובה ? װען איר װעט פאָרן צוריק צו זיך אַהײם, װעט 
איר אפשר דורכפּאָרן רורך נאַװאַרראָ, לכל הפּחות װעט 
אִיר רורכפּאָרן דורך װיטטאָריאַ, װאָס איז ניט װייט פון 
ראָרטן. 

-- איך װעל געװיס דורכפּאָרן רורך װיסטאָריאַ, אָבּער 
עס קאָן זעהר געמאָלט זיין, אַז איך װעל אַ פאָר טון קיין 
פּאַמפּלין, הנם זי ליגט אָן אַ זייט ; צוליבּ אייך װעל איך 
עס אָבּער טון מיט פאַרגעניגן. 


-- נו,. אויף אַזאַ אופן װעט איר ועהן אַ סך אינ- 
טערעסאַנטע זאַכן... ראָס איו אַ שיינע שטאָט. איך 
גיבּ אייך רעם ראָזיגן מעראַליאָן (ער האָט מיר נעויון אַ 
זילבּערנעם מעראַליאָן, װאָס איז בּאַ אים געהאַנגען אויפן 
האַלו), װיקלט אים איין אין אַ שטיקל פּאַפּיר... ער איז 
געבּליבּן שטיין אויף אַ רגע, װײל ער האָט געקעמפט מיט 
זיינע געפילן --... און איר װעט עס איבּערגעבּן אָרער 
עמיצן בּעטן איבּערנעבּן אַ גנוטער פרוי. אָט איז איר 


אַררעס. איר װעט איר זאָגן, אַז איך בִּין שוין גע- 
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שטאָרבּן, אָבּער איר זאָלט איר ניט רערצײלן אױף 
װאָס פאַר אַ אופן איך בּין געשטאָרבן. 

איך האָבּ אים צונעואָגס צו רערפילן זיין שליחות. 
אויף מאָרנן האָבּ איך אים װירער געועהן. איך האָבּ 
פאַרבּראַכט מיט אים אַ טײל פונם סאָנ- פון זיין מױיל 
האָבּ איך ראָס געהערס רי נעשיכטע פון רי 
טרויעריגע געשעהענישן, ועלכע װערן בּאַשריבּן אין 
רעם ווייטערדיגן קאַפּיטל. 


וז 

עבּוירן בִּין איך, רערטײילט ער מיר, אין עליצאָנראָ, 

אינם טאָל פון בּאַצטאַן, און הייסן הייס איך ראָן זשאָזע 
לישטאַרראַבּעננאָאַ. איר זייט אויף אַװי פיל בּאַהאַװנט ' 
אין רער שפּאַנישער מרינה, אַז איר װעט שוין מן הסתּם 
פון מיין נאָמען אַלײן װיסן, אַז איך בּין אַ בּיסקאַיער 
און געהער צו רי אַלטע קריסטן. אױבּ איך רוף זיך 
ראָן זשאָוע און ניט פּשוט זשאָזע, איז ראָס רערפאַר, 
װײל ראָס קומט מיר, און אַז איך װאָלט געװען אין 
עליצאָנראָ, װאָלט איך אייך געװיון מיין מנילת היוחסין 
אויף פּאַרמעט. מיינע עלטערן האָבּן געװאָלט, אַז איך 
זאָל װערן אַ גלח, און איך האָבּ שוין טאַקע אָנגעהױבּן 
צו לערנען אַלץ, װאָס מען ראַרף רערצו, אָבּער איך 
האָבּ אין מיינע למורים קיין גרויסע פּעולה ניט געהאַט. 
איך האָבּ האָלט געהאַט צו שפּילן אין פּילקעס *), און 
ראָס איז געװען מיין אומגליק. אַז מיר נאַװאַררער 
שפּילן אין פּילקעס, פאַרגעסן מיר אָן אַלץ, װאָס עס טוט 
זיך אַרום אונז. אײנמאָל האָבּ איך געואונען אין שפּיל, 
און אַ בּחור פון אַלאַװע האָט זיך אָנגעהױבּן צו טשעפּען 
צו מיר ; מיר האָבּן זיך געכאַפּט פאַר אונוערע מאַ- 


*) א מין אזארטנע שפּיל אין שפּאַניע און פיסקאיע. 
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קילאַס'), און איך בִּין אויך ראָס מאָל אַרױס מיט אַ 
נצחון. אָבּער איך האָבּ געמוום פאַרלאָון ראָס לאַנר. 
איך האָבּ אָנגעטראָפן אויפן װעג רראַנונער און האָבּ 
זיך פאַרשריבּן אין רעם אַלמאַנצער פּאָלק. רי תּושבים 
פון אונזערע בּערג לערנען זיך ניך אױיס רי זעלגערישע 
מלאָכה. איך בִּין בּאַלר געװאָרן רער אָנפירער פון אַ 
גרופּע סאָלראַטן, און מען האָט מיר. טונעואָנט, אַז איך 
װעל אינניכן װערן אַן אונטעראָפּיצערן ראַרף זיך 
אָבּער מעשה שטן טרעפן, אַן מען האָט מיך געשטעלט 
אויף רער װאַך בּאַ דער טאַבּאַק-פאַבּריק פון סעװיליאַ. 
אױיבּ איר זײט געװען אין סעװיליאַ, האָט איר ראָך מן 
הסתּם געועהן יענץ גרױס געביי, װאָס געפינט זיך 
הינטערן שטאָט, נים װײט פונם טײיך נװאַראַלקװי- 
װיר. איך זעה נאָך איצטער פאַר מיר רעם טױער מיט 
רער בּורקע. אַ שפּאַניער, אַז ער זיצט אין בּורקע, כּרי 
צו בּאַװאַכן רי פאַבּריק, שפּילט ער אין קאָרטן אָרער ער 
שלאָפט. איך אָבּער, פאַרשטײט איר מיך, בִּין אַ נאַװאַר- 
רער, איך האָבּ געזוכט עפּעס צו טון און אויסצונוצן רי 
צײים. איך האָבּ מיר געמאַכט אַ קייטל פון אַ מעשענעם 
רראָט פּאַר רעם שטיפטל פון מינע פּאַטראָנען 
פּלועים הער איך, װי מײנע הברים זאָגן: ;אָט 
האָט שוין אַ קלנג געטאָן רער גלאָק, רי 
מײירלאַך װעלן בּאַלר װירער אַרין אין פאַבּריק?. איר 
װײסט ראָך, בּוראי, אַז אין פאַבּריק אַרבּעטן בּאַ פיר 
אָדער זעקס הונרערט װײבּער. זי ררייען רי ציגאַרן אין 
רער גרויסער שטובּ, ואו קיין מאַנסבּלען טאָרן ניט אַרײנ- 


*) מאַקילא -- א שטעקן, בּאשלאָגן מיט אייזן. 
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קומען אָהן רער ערלױבּעניש פון רער פאַכּריק-אַרמיני- 
סטראַציע, װײל רי װײבּער, בּאַזונרערס רי יונגע, טוען 
זיך כּמעט אויס, בּעת עס װערט הײס. װען רי אַרבּע- 
טאָרינס גייען נאָך מיטאָג צוריק אין פּאַכּריק אַרײן, שטייט 
שוין אַ גאַנצע מחנה יונגע לײט בֹּאַם טױער און פאַר- 
ררייען זײ רעם קאָפּ. עס זיינען פּאַראַן װייניג מיירלאַך, 
װאָס זאָגן זיך אָפּ פון אַ טאַפטענעם קאָפּטיכל, און 
בּעלנים אויף פּיש-כאַפּן ראַרפן ראָ קיין סך ניט האָרע- 
װען { זײ ראַרפן זיך נאָר אַבּיסל איינבּויגן, כּרי צו האָבּן 
ראָס פישל אין רי הענט. בּעת רי אַנרערע האָבּן נעקוקט, 
בּין איך געועסן אויף רער בּאַנק נעבּן טוער. איך בּן 
דאַן געװען יונג : איך האָבּ תּמיר געחלומט װעגן מין 
היים, און האָבּ זיך קײינמאָל ניט געקאָנט פאָרשטעלן, אַז 
עס זיינען ראָ שיינע מײרלאַך אויף רער װעלט, װאָס 
גײען ניט אָנגעטאָן אין בּלויע קלײרלאַך און װאָס רי צעפּ 
בּאָמבּלען זיך ניט בֹּאַ זײ איבּער רי פּלײצעס*). אנב 
האָבּ איך עפּעס מורא געהאַט פאַר רי אַנראַלװיערקעס; 
איך בּין ניט געװײינס געװען צו זײערע נינג : תּמיר 
מאַכן זײ חווק, קײנמאָל זאָגן זײ ניט אַ װאָרט צו רער 
זאַך. איך האָבּ זיך אויף אַזאַ אופן אַלץ געעסקט מיט 
מיין קייטל, װי איך הער מיט אַמאָל רי בּעל-בּתּים 
זאָגן; ;אָט אין רי ציגײנערקע"! איך הױכבּ אױף רי 
אויגן און רערועה זי. ראָס איו געװען אַ פּרײטאָג, און 
איך װעל ראָס קיינמאָל ניט פאַרגעסן. איך האָבּ פאַר מיר 
דערזעהן רי זעלבּיגע קאַרמען, װעלכע איר קענט, און בּאַ 
וועמען איך האָבּ אייך געטראָפן מיט עטליכע חרשים צוריק. 


*) נאַציאָנאַלער קאָסטיום בֹּא די בּיסקאַיער פּויערטעס. 
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אָנגעטאָן איז זי געװען אין אַ רוט קורצינק קליירל, 
פון װאַנען עס האָבּן זיך אַרױסגעזעהן װײיסע זיירענע 
זאָקן מיט אַ פּאָר לעכער און פּיטשינקע שיכעלאַך פון 
רוים לערער מיט פייער-רויטע בּענרלאַך. ראָס קאָפּטיכל 
האָט זי אָפּגערוקט אָן אַ זייט, כּרי צו װייזן אירע פּלייצעס און 
רעם בּוקעט פון קאַסיעס*), װאָס האָט אַרױסגעסטאַרטשעט 
פון איר העמר. אַחוץ רעם בּוקעט, האָט נאָך געשטעקט 
אַ בּלום פון רעם אייגענעם מין אינם װינקל פון איר מויל.. 
זי איז געגאַנגען און האָט זיך געװיגם אין אירע היפטן, 
װי אַ גוטער ושערעבּטשיק פון רעם בּאַװאוסטן קאָר- 
ראָװער שטאַל. װען מען װאָלט בּאַ אונו רערועהן אַ 
פרוי אין אַזאַ קאָסטים, װאָלט מען זיך בּוראי איבּער- 
געצלמט, אין סעװיליאַ. אָבּער האָס איר איטליכער 
געמאַכט אַ קנאַקעריגן קאָמפּלימענט. זי האָט איטליכן 
אָפּנעענטפערט, קוקנריג פון רער זיט, רי הענט אין 
רי בּאָקעס מיט רער חוצפּה פון אַן אמתער ציגײנערקע, 
װאָרום ראָס אין זי ראָך געװען. תּחילת איז זי מיר 
כּלל ניט געפעלן געװאָרן, און איך האָבּ מיך װירער גענו- 
מען צו מיין אַרבּעט ; זי אָבּער האָט זיך אָפּגעשטעלט | 
נעבּן מיר און האָט מיט מיר אָנגעהױבּן צו רײרן, װאָרום 
אַזאַ טבע האָבּן שוין װײבּער און קעץ, אַז זײ קומען ניט, | 
װען מען רופט זי ; און קומען, װען מען רופט זײ נים.| 

-- פעטער, זאָנט זי מיר אויפן אַנדאַלװישן שטייגער, 
װעסט מיר אפשר 2 ריין קייטל פּאַר רי שליסלאַך 
פון מיין טשעמאָראַן ? 

-- ראָס קייטל ראַרף איך האָבּן פאַר מיין שטיפטל 
| = *) אזעלכע בּלומען. 
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-- ריין שטיפטל! -- האָט זי ויך צעלאַכט, -- איר 
מאַכט מן הסתּם קריועלאַך, װאָס איר בּאַראַרפט 
שפּילקעס ! *). 

אַלע האָבּן אָנגעהױבּן צו לאַכן; איך אָבּער האָבּ 
געפילט, אַז איך בּין רוט געװאָרן פּאַר חרפּה. איך 
בּין געבּליבּן אָהן לשון און ניט געפונען קיין איינציג װאָרט, 
װאָס איך זאָל איר קאָנען ענטפערן. 

-- זעה ושע, האַרץ מיינס, אַרבּעט מיר אס זבּן 
איילן שװאַרצע קרייזלאַך פאַר מיין קאָפּטיכל, רו שפּילקע- 
! מאַכער פון מיין נשמח ! / 

און אַרוױסנעמענדיג רי בּלום פון איר מויל, האָט זי 
מיר עס מים אַ קלינער בּאַװענונג פון אירע פינגער / 
אַ װאָרף געטאָן נלייך צװישן רי אױיגן. איך זאָג אײך, 
ליבּער הער, אַז ראָס איז פאַר מיר געװען, אַװױ װי אַ 
קויל װאָלט מיך נעטראָפן. איך האָבּ ניט געװאוסט, 
וואו אַהינצוטון זיך און בּין געבּליבּן אויפן אָרט װי אַ 
שטיק האָלץ. אַז זי איז שוין אַרײנגעגאַננען אין רער 
פּאַבּריק, האָבּ איך רערזעהן רי בּלום ליגן אויף רער ערר 
צװישן מיינע פים. עס האָט מיך עפּעס אַ שטויס געגעבּן, 
און איך האָבּ זי אויפנעהויבּן. מיינע חברים האָבּן עס 
ניט בּאַמערקט. איך האָבּ רי בּלום אַרינגעשטעקט אין 
מיין װעסטל װי אַַ טײערן 00 ראָס איז געװען רי 
ערשטע נאַרישקײט ! 

אין משך פון צװײ אָרער רריי שעה האָבּ איך אַלץ 
געטראַכט װענן איר. פּלוצים קומט צו לויפן אַ סטאָראָזש 
| = *) א שפיל פון ווערטער: שטיפטל און שפּילקע ווערן אָנגערופן 
מיט דעמזעלבּיגן װאָרט. 
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כמעט אָהן אַן אָטעם און רערציילט, אַז אין רעם גרויסן 
זאַל פון רי צינאַרנמאַכערקעס האָט מען אָקאָרשט ערשט 
געהרגעט אַ פרוי, און אַז מען מוו אַהינצו שיקן סאָלראַטן. 
רער אונטעראָפיצער האָט מיר געהייסן מיטנעמען מיט 
זיך אַ פּאָר מאַן סאָלראַטן און גיין זעהן, װאָס עס טוט 
זיך ראָרט. איך נעם מינע צװײ פּאַרשױנען און איך 
גי אַרױף. שטעלט איך פאָר, אַו אַרײנגײענריג אין 
רעם זאַל, רערזעה איך קורם כּל בּאַ אַ דרי הונרערט 
װײבּער אין בּלױיוע העמרער אָרער כּמעט װי אין בּלויזע 
העמרער, און אַלע מאַכן זײ מיט רי הענט, קויטשען, 
שרייען, פּילרערן און לאַרימען אַװױי, אַז װען אין יענער 
מינוט װאָלט רי נאַנצע װעלט אינגעפאַלן, װאָלט מען 
עס ניט געהערט. אינם זאַל איז אין רער זייט נעלעגן 
אַ פרוי מיט אויסגעצויגענע העגט און פיס, בּאַנאָסן 
מיט בּלוט, אויפן געויכט צװײי שניט מיט אַ מעסער, װי 
אַ א. אַנטקעגן רער פּאַרװאונרעטער, װעלכע האָט בֹּאַ- 
קומען רי ערשטע הילף פון עטליכע װײבּער, רי בּעסערע 
פון רער גאַנצער כאַליאַסטרע, איו געשטאַנען קאַרמען 
צװישן פינף אָרער זעקס יענטעס, װעלכע האָבּן ױ גע- 
האַלטן פאַר רי הענט. רי פאַרװאונרעטע פרוי האָט 
געשריען: ,רעם גלח אַהערצו!. ורױ זאָנן! איך 
שטאַרבּ אַװעק!*... ,װאָס איז ראָ געשען אַזױנס?ײ, האָבּ 
איך געפרענט. ‏ עס אי סיר געװען זעהר שװער צו 
רערגיין, װאָס ראָ האָט פּאַסירט, װאָרום רי אַרבּעטערינס 
האָבּן גערערט אַלע אויף אַמאָל. װי עס װײיוט אויס, האָט 
רי פאַרװאונרעטע פרוי זיך געהאַט בּאַרימט, אַז זי האָט 
גענוג געלט אין קעשענע, כּרי צו קויפן אַן אייזל אויף 
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רעם טריאַנער מאַרק. קאַרמען האָט ראָך אָבּער אַ מענה 
לשון, רופט זי זיך אָפּ: , רוקא אַן אייזל װילט זיך ריר, און 
אַ בּעזים שטייט ריר ניט אָן? נישקשה, עס װעט זײן 
גענוג אַ בּעזים אויך". רי אַנרערע, טיף בּאַליריגט, 
אפשר אויך רערפאַר, װאָס זי איו ניט געװען בּטוח 
אין רעם, װאָס זי האָט געואָגט, ענטפערט איר, אַז זי איז 
ניט קיין מבין אויף בּעזימער, װײל ױ האָט נישט רי 
זכיה צו זיין אַ טיגײנערקע אָרער אַ מחתּנסטע מיטן שטן, 
נאָר אַז פריילין קאַרמענטשיטאַ װעט בּאַלר בּאַקאַנט 
װערן מיט איר אייזל, װאָרום רער סוריאַ. װעט זי הייסן 
פירן אויף אַ שפּאַציר רורכן שטאָט מיט טװײ לאָקײען 
פון הינטן, כּדי אַראָפּעוטרײבּן פון איר רי פליגן. ,נו, 
אױבּ אַזױ, ואָנט קאַרמען, ,װעל איך אויף ריין צורה 
מאַכן אַ רינע פאַר פלינן') און אױסמאָלן רעריף 
אַ שאַך-בּרעט". און תּוך כֹּרי רבּור הױבּט זי אָן 
מיט רעם אײנענעם מעסער, מיט װעלכן זי פלעגט 
אָפּשנײרן רי שפּיען פון רי צנאַרן, צו עיכענען 
אויף רעם פּנים פון רער פרוי רעם צלם פון רעם היילינן 
אַנדרעאוס. 

פאַר מיר איז נעװען קלאָר, װאָס איך האָבּ צו מון. איך 
האָבּ אָנגענומען קאַרמען פּאַר רער האַנט. ; שװעסטער 
מיינע", זאָג איך איר גאַנץ װייך, , רו מווט מיט מיר 
גין?. זי האָט אויף מיר אַ װאָרף נעטאָן אַ קוק, אַזױ װי 
זי װאָלט מיך רערקענט, און געואָגט מיט רער מינע פון 
אַ מענשן, װאָס ניט זיך אונטער: ,לאָמיר נײן, װאו 
איז מיין קאָפּטיכל ?7 זי האָט ראָס טיכל אָנגעטאָן 

*) אַן אויסדרוק פאַר א שיפּער וואונד. 
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אַװי, אַז עס האָט זיך אַרױסגעזעהן נאָר איין אויג, און 
זי האָט זיך געלאָוט פירן פון מיינע בּיירע סאָלראַטן שטיל 
װי אַ שעפּס. בּעת מיר זיינען אָנגעקומען אין אונזער 
בּורקע, האָט רער אונטעראָפיטער געואָגט, אַן מען 
מוז זי אָפּפירן אין תּפיסה, װאָרום ראָס אין גאָרניט 
קיין געלעכטער. און גראָר איך האָבּ זי געראַרפט אָפּ- 
פירן. איך האָבּ זי געלאָזט פירן צװישן צװײ רראַגונערס, 
און אַלײן בּין איך נאָכגעגאַנגען פון הינטן, װי רער 
דין איו. תּחלת האָס רי צינײנערקע געשויגן, אָבּער 
אין רער שלאַננענגאַס, -- איר קענט זי ראָך, מן הסתּם, 
זי פאַררינט איר נאָמען צוליבּ אירע קנייטשן, -- אין 
רער שלאַנגענגאַס הױבּט זי אָן אַראָפּצולאָון ראָס קאָפּ- 
טיכל איבּער רי פּלײצעס, כּרי צו װײון איר גנבהש, 
בּאַחנט פּנימל. זי גיט זיך אַ רריי צו מיר, אויף װויפיל 
זי האָט נאָר געקאַנט און זאָגט : 

-- הער אָפיצער, ואוהין פירט איר מיך ? 

-- אין תּפיסה, מיין אומנליקליך קינר, האָבּ איך איר 
געענטפערט, אַרינלײגנריג אין מיין שטים אַזױ פיל װײיכ- 
קייט, װיפיל איך האָבּ נאָר פּאַרמאָגט, װי אַ גוטער סאָל- 
ראַט ראַרף ריירן מיט אַן אַרעסטאַנט, בּפרט אַז דער 
אַרעסטאַנט איז אַ פרוי. 

-- אוי װיי איז מיר ! װאָס װעט ראָס זיין מיט מיר ? 
הער אָפיצער, האָט רחמנות. איר זײט ראָך אַװי יונג, 
אַזױ פיין און איירל!. --- און רערנאָך אַבּיסל שטילער: 
-- לאָזט מיך אַנטלױפן, זאָגט זי, איך װעל אייך נעבּן אַ 
שטיקל פון , בּאַר לאַטש, װאָס אַז איר װעט זיך רערמיט 
בּאַנוצן, װעלן אַלע װײבּער פאַר אייך אַ כֹּפּרה װערן. 
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בּאַר לאַטש* -- ראָס איז אַ מאַננעט. רי צינײינערס זאָגן, 
אַז װער עס קאָן זיך מיט אים בּאַנוצן, רער קאָן פאַר- 
כּשופן אַ װעלט. רײבּט פון אים אָפּ אַבּיסל אייון-שטױבּ, 
שיט ראָס אַרײין אין אַ גלאָז װייסן װיין און גיט עס אויס- 
טרינקען אַ פרוי, װעט זי זיין אין איער רשוח. 

איך ענטפער איר גאַנץ ערנסט: 


-- ראָ אי ניט קיין אָרט פאַר קאַטאָװעס ; מען 
ראַרף גיין אין תּפיסה. אִיך האָבּ אַ בּאַפעל, און עס 
װעלן נישט העלפן קיין טענות און מענות. 


מיר בּיסקאַיער האָבּן שוין אַזאַ אױסשפּראַך, אַו 
איטליכער שפּאַניער קאָן אונז תּיכּף רערקענען. רערפאַר 
אָבּער אי ניטאָ. קיין איינציגער שפּאַניער, װאָס זאָל 
קאַנען אַרױסרײרן ג184080 081 *), פאַר קאַרמען. איז 
אויף אַזאַ. אופן גאָר נישט שװער געװען צו טרעפ, 
װער איך בּּין,. און אַז איך קום פון רי בּיסקאַאישע 
מקומות. איר װײסט ראָך כּוראי, אַז רי ציגײנערס, װעלכע 
האָבּן ערנעץ קיין היים ניט און זיינען אומעטום נע ונר, 
ריירן אויף כּלערלײ לשונוח. ראָס רוב פון זײ װאוינען 
אין פּאָרטונאַל, פראַנקרײך, בּיסקאַיע און קאַטאַלאָניע-- 
אומעטום, אַפילו מיט מאַװרעס און ענגלענרער קאָנען 
זײ ‏ זיך צונויפריירן. קאַרמען האָט בּיסקאַאיש גאַנץ 
גוט פאַרשטאַנען. : ו 


-- 2180152/602 606 02ט129 ,מײן האַרצינער 
חבר, זאָגט זי מיר מיט אַסאָל, צי זייט איר ניט פון 
אונזערע מקומות? 
== יאָ, מיין הער (אויף בּיסקאַיש). 
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אונזער שפּראַך איז אַזױ שיין, אַו סיר װערן אַזשׁ 
פאַרציטערט, װען מיר הערן זי אין רער פרעמר... איך 
װאָלט נעװאָלט אַ נלח פון רעם בּיסקאַאישן קאַנט, האָט 
רער בּאַנריט שטיל אַרױסגערערט. 

אַ װײלינקע האָט ער געשויגן, רערנאָך הּאָט ער 
װירער אָנגעהױבּן : | 

-- איך בּין פון עליצאָנראָ,. האָבּ איך איר געענט- 
פערט אויף בּיסקאַאיש. אירע װערטער אויף מיין מאַמע- 
לשון האָבּן מיך שטאַרק צענומען. 

-- און איך, זאָנט זי, בּין פון עטשאַלאַר (עטשאַלאַר 
לינט פיר שעה װעג פון אונו). סעװיליער ציגײנערס 
האָבּן מיך אַמאָל נעהאַט אַװעקגעפירט פון ראָרטן. איך 
האָבּ געאַרבּעט אין רער פאַבּריק, כַּדי צו פאַררינען 
אויף הוצאוח, איך זאָל האָבּן מיט װאָס צוריקצוקומען 
קיין נאַװאַרראָ, צו מיין מאַמען נעבּעך, װאָס איך בּין איר 
איינציגע נחמה, און צו מיין נערטענרל מיט רי צװאַנציג 
עפּלבּוימער ! אַ, װען איך װאָלט שוין געװען בֹּאַ אונן 
אין רערהיים, בּאַ רי בּערג מיטן שניי ! מען האָט מיך 
ראָ בּאַליירינט, װייל איך בּין ניס פון רער ראַָזינער 
מדינה פון זשוליקעס, פון קרעמער, װאָס האַנרלען מיט 
פוילע פּאָמעראַנצן. און רי פּאַסקורעס האָבּן זיך אַלע 
אַ װאָרף געטאָן אױף מיר, װײל איך האָבּ זײ געואָגט, - 
אַז אַלע זײערע סעוויליער פראַנטלאַך מיט זײערע מעסערס 
װעלן קיין שום רושם. ניט מאַכן אויף אונזערן אַ בּחורל מיט 
זיין היטעלע און זיין שטעקן. חבר, פרינט, ניט. שוין 
זשע װעט איר ראָס טאַקע גאָרנישט ניט טון פאַר אונזערן 
אַ מענשן ? 
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אַלץ, װאָס זי האָט מיר געואָגט, איו נעװען שקר וכּוב. 
וי האָט אַלע מאָל געלײגט. איך װײיס ניט, צי זי האָט 
װען עס איז אין איר לעבּן אַרױסגערערט אַ װאָרט אמח, 
אָבּער ראַמאָלט האָבּ איך אין אַלץ געגלױבּט, װאָס זי האָט 
געואָגט. עס איז נעװען אין איר עפּעס אַזױנס, װאָס איך 
האָבּ בּשום אופן ניט געקאָנט גוכר זיין. זי האָט גערערט 
בּיסקאַאיש זעהר שלעכט, און איך האָכּ זי ראָך געהאַלטן 
פּאַר אַ נאַװאַררערקע ; אירע אויגן, איר מויל און רי 
פּאַרבּ פון איר געזיכט האָבּן געואָגט ערות רערויף, אַז 
זי איז אַ צינײינערקע. איך בּין נעװען משונע, איך האָבּ 
קיין זאַך ניט בּאַמערקס. אַז אַ שפּאַניער װאָלט יך 
רערװועגן צו ריירן שלעכטס אויף מיין מרינה, װאָלט איך 
אים צעשניסן זיין געויכט, פּונקט אַזױ װי זי האָט געטאָן 
מיט איר חברטע. בּקצור, איך בִּין געװען פאַרשכּורט ; 
איך האָבּ אָנגעהױבּן צו ריירן נאַרישקײטן און בִּין גרייט 
געװען. צו טון נאַרישקײטן. 


-- אָט, אַז איך װעל אייך, אַשטײגער, אַ שטויס טון 
און איר װעט פאַלן, -- האָס זי װירער אָנגעהױבּן 
אויף בּיסקאַאיש, -- בּין איך בּטוח, אַו רי ראָזינע 
צוויי קאַסטיליאַנער רעקרוטן װעלן מיט מיר נאָרנישט 
ניט מאַכן... 


איך שװער אייך בּנאמנות, אַו איך האָבּ פאַרגעסן 
רעם בּאַפעל און אַלץ אין דער װעלט און האָבּ איר 
געואָגט : : 

-- גוט, מיין טײערע, ניט אַ פּרוב און זאָל אייך ר 
היילינע מוטער פון רי בַּערג העלפן ! 
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אין רער ראָױינער רנע זינען מיר פאַרבּײיגעגאַנגען 
פאַר איינע פון יענע שמאָלע נעסלאַך, װאָס סעװיליאַ 
פאַרמאָגט אַזױ פיל. פּלוצים ררייט זיך קאַרמען אום און 
גיט מיר אַ זעץ אין בּרוסט אַרין. איך בּין מיט אַ כּיון 
געפאַלן אויפן רוקן. מיט איין איינטינן שפּרונג שפּרײזט 
זי אנַבּער מיר אַריבּער און נעמט זיך ראָס אַבּיסל לויפן, 
ווייזנריג אַַ פּאַר פיס !... מען זאָגט בּיסקאַאישע פיס ; 
פאַר אירע פיס האָט מען געמעגט אַװעקנעכּן אַ סך 
אַנרערע... אַזױ גיך זיינען זי געלאָפּן און אַזױ געטאָקט 
זינען זײ געװען. איך בּין בּאַלר װירער אױפּגעשטאַנען; 
אָבּער איך שטרעק אס מין פּיקע אין רער ליננ, 
כּלומרשט צו פאַרצאַמען רי גאַס, אַװי אַז מײנע חברים 
זיינען אויף אַ רגע געבּליבּן שטיין און האָכּן אױפּגעהערט 
צו יאָגן ויך נאָך אײַר. רערנאָך האָבּ איך אָנגעהױבּן 
צו לויפן, און זי הינטער סיר, אָבּער רעריאָגן זי מיט 
אונזערע שפּאָרעס, אונזערע שװעררן און אונזערע פּיקעס 
-- נעכטיגע טעג! גיכער, װי איך רערצייל אייך עס, איז 
זי שוין נעלם געװאָרן. אַחוֹץ רעם האָכּן איר אַלע 
יענטעס פון רער גאַס געהאָלפּן לויפן און האָבּן נאָך 
חוזק געמאַכט פון אונו, אָנװײונריג פּאַלשע. ריכטונגען 
און װעגן. נאָך עטליכע ניינג און קעגן-נײנג ') האָבּן 
מיר זיך געמוזס אומקערן צוריק אָהן רֶעם צעטל מיט רער 
חתימה פון רעם אויפועהער פון רער תּפּיסה. 

כּרֹי צו בּאַפרײען זיך פון שטראָף, האָבּן רי סאָלראַטן 
געואָגט, אַו קאַרמען האָט צו מיר גערערט אויף בּיס- 
קאַאיש. רעם אמת זאָגנריג, איז ראָס נים געװען אַזױ 

*) אַ מיליטערישער אויפדרוק. 
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נאַטירליך, אַז אַ זעץ פון אַ קליין מיירל זאָל קאָנען אַװעק- 
לייגן אַזאַ געזונסן יונג װי איך. ראָס אַלץ איז געװען 
ועהר ניט גלאַטיג, אָרער אױבּ מען װיל, זעהר גלאַטיג. 
איך בּין געװאָרן אויס נאַטשאַלניק און מען האָט מיך 
אַרײנגעזעצט אין תּפיסה. ראָס איז נעװען רי ערשטע 
שטראָף פּאַר רער נאַנצער צייט פון מיין רינסט. איך 
האָבּ זיך געמווט געועגענען מיט רי עפּאָלעטן פון אַן 
אונטעראָפיצער, װאָס איך בּין געװען בּטוֹח, אַז איך 
װעל זײי קריגן. 

רי ערשטע טעג אין נעפענגעניש האָבּ איך פאַר- ‏ 
בּראַכט זעהר טרויעריג. כּעת איך האָכּ זיך פאַרשריבּן 
פּאַר אַ סאָלראַט, האָבּ איַך זיך פאָרגעשטעלט, אַז איך 
! װעל בּאַלר װערן לכל הפּחוח אַ אָפיצער... לאָננאַ, 
מינאַ, ‏ פון איין מרינה מיט מיר, זיינען שוױן געװען 
קאַפּיטאַנען { טשאַפּאַלאַנגאַררא, װאָס איז געװען אַ 
נעגער װי מינאַ און אַן אַנטלאָפּענער רערצו, רער איינע- 
נער טשאַפּאַלאַנגאַרראַ, מיט װעמענס בּרורער איך האָבּ 
קלייגערהייט געשפּילט אין פּילקעס, און איז געװען אַ 
קבּצן װי איך, איז שוין געװאָרן אַ פּאָלקאָװניק. איך האָבּ 
מיר געטראַכט, רי גאַנטע צײט, װאָס רו האָסט גערינט 
אָהן שום שטראָף, איז אַרױסגעװאָרפן ; איצט האָסטו 
אַ פלעק אויף ריין נאָמען { כּרי װירער נושא חן צו זיין 
בּאַ. ריינע נאַטשאַלניקעס, מווטו צטען סמאָל אַװי פיל 
אַרבּעטן, װי אין רער צײיט, װען רו בּיסט געװען אַ 
רעקרוט. און צוליבּ װאָס האָבּ איך בּאַראַרפט נעמען 
אויף זיך רי שטראָף ? צוליבּ אַ ננבטע, אַ ציניינערקע, 
- װאָס לאַכט זיך פון ריר אויס, לטחענט שוין ערנעץ 
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װאו אין שטאָט. און פונרעסטװענן האָבּ איך אַלץ 
געקלערט װעגן איר. איר װעם סיר נלױבּן? אירע 
זיירענע זאָקן מיט רי לעכער, װאָס זי האָט מיר נעװיון 
אין רער נאַנצער ליננ, אַנטלופנריג, זײנען מיר ניט 
אַרױס פון קאָפּ, און איך האָבּ זײ תּמיר געהאַט פאַר 
די אויגן. איך האָבּ אַרױסגעקוקט פון צװישן רי גראַטעס 
אין גאַס אַריין. עס זיינען פאַרבּײגענאַנגען אַ סך װײבּער, 
אָבּער צװישן זי איז ניט געװען קיין איינטינע, װאָס זאָל 
זיך קאָנען גלייכן צו אָט רעם טײיװולשן מיירל. און אַחוץ 
רעם, האָבּ איך נאָך נעפילט רעם ריח פּון רער 
קאַסיעס-כּלום, װאָס זי האָט מיר אַ װאָרף געטאָן 
צװישן רי אויגן { רי בּלום איו שון געװען אינגאַנצן 
פאַרטריקנט, אָבּער זי האָט נאָך נעשמעקט.. אױבּ 
עס זיינען ראָ מכשפּות אױיף רער װעלט, איו ראָס 
ראָזינע סיירל געװען איינע פון זי ! 

אײנמאָל קומט אַרײן רער װעכטער און רערלאַננט 
מיר אַן אַלקאַלער *) פּרויטל. 

-- נאַט אייך, זאָגט ער מיר, ראָס שיקט אייך איער 
שוועסטערקינר. 

איך האָבּ זיך שטאַרק פּאַרחרושט, װאָרום איך האָבּ 
ניט געהאַט קיין שװעסטערקינרער אין סעװיליאַ. ראָס 
בּרויטל אָבּער האָבּ איך גענומען. עס אי אַ טעוח, 
טראַכט איך מיר בּשעת מעשה, אָבּער עס אי געװען. 
אַזאַ מחיה צו קוקן אויפן בּרױיטל, און עס האָט פּון אים 
אַזױ געשמעקט, אַז איך האָבּ בּאַשלאָסן עס צו עסן, ניט 
ראגהנענריג װעגן רעם, פון װאַנען עס קומט און פאַר 
| == אַלקאַלא -- אַ פאָרשטאָט ניט ווייט פון סעוויליא. 
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װעמען מען האָט עס געשיקט. איך האָבּ עס שױן 
אָנגעהױבּן צו צעשניירן, ערשט מין מעסער שטויסט 
זיך אָן אוֹיף עפּעס האַרטס. איך קוק זיך איין און איך / 
נעפין אינעװײניג אַ קליינע ענגלישע פייל, װאָס מען 
האָט אַרײנגעשטעקט אין רעם טיג, אײירער מען האָט 
עס אױסגעבּאַקן. אַחוץ רעם, איז נאָך אינם בּרױיטל 
געװען אַ נילרענע מטבּע פון צװיי פּיאַסטער. עס אין 
פאַר מיר קלאָר געװען, אַז ראָס אי אַ מחנה פן 
קאַרמען. פאַר ציגײנערס איו רי פרייהייט אַלֹץ. כַּדי 
צו פּאַרשפּאָרן אַ טאָג תּפיסה, זיינען זי גרײט אונטער- 
צוצינרן אַ שטאָט. קיין נאַר אין זי אַפּנים ניט געװען. 
מיט אַזאַ בּרויטל לאַכט מען זיך אויס פון אַלע תּפיסה- 
װעכטערס. מיט רעם פילעכל קאָן מען אין משך פון 
אַ שעה איבּערזענן רי שװערסטע גראַטע, און מיט אַ 
מטבּע פון צװיי פּיאַסטער קאָן מען בּאַם ערשטן טאַנ- 
רעטניק אױסבּייטן רעם מונריר אויף אַ פּשוטן בּנר. און 
אַראָפּשפּרינגען פון אַ הייך פון לכל הפּחות ררייסיג 
פוס -- איז ראָס פאַר אַ מענשן, װער ס'פלעגט קלײ- 
גערהייט כּמה מאָל אַרויפקלעטרן אויף פעלון, כּרי אַרױס- 
צונעמען קליינע אָרלערלאַך פון זײערע געסטן, נאָרניט 
פון רי שװערע זאַכן. נאָר אַנטלױפן האָבּ איך ניט 
געװאָלט { איך האָבּ נאָך אין זיך געהאַט רעם סאָלראַ- 
טישן שטאַט, און אַנטלױיפן אי בּאַ מיר געװען אַ פּאַר- 
בּרעך. אָבּער רער ראָויגער סימן, אַז מען קלערט װעגן 
מיר, האָט אין מיר אויפגעװעקט רי בּעסטע געפיל. 
וען מען זיצט אין תּפיסה, װילט זיך װיסן, אַו ערגעץ 
ואוו אי ראָ אַ נוטער פריינט, װער סאינטערעסירט 
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זיך מיט ריר. רי גאָלרענע מטבּע איז מיר גראָר 
ניט געפעליג געװען, און איך װאָלט זי גרייליך געװאָלט 
אָפּגעבּן צוריק -- אָבּער גײ זוך רעם בּעל חוב ! ראָס איז 
ניט געװען אַװױ גרינג. 

נאָך רעם, װי מען האָט פון מיר אַראָפּגענומען רי 
בּענדלאַך פון אַן אָנפירער, האָבּ איך געמיינט, אַז רער- 
מיט האָבּן זיך געענריגט פּאַר מיר מיינע יסורים. אָבּער 
איך האָבּ אַ טעות געהאַט. עס האָט זיך אָנגעהױבּן 
פאַר מיר אַ ניע סררה פון בּיונות, װאָס איך האָבּ 
געמוזט אַראָפּשלינגען. אַז איך בּין אַרוױסגעקומען פון 
רער תּפיסה, האָט מען מיך געשטעלט אױיף רער װאַך 
װי אַ פּראָסטן סאָלראַט. איר קאָנט זיך גאָר נישט 
פאָרשטעלן, װאָס ראָס בּאַטײט פאַר אַ מענשן, װעלכער 
האַלט אַבּיסל פון זיך, און װאָס ער מוו רערבּי פילן. 
אַז מען װאָלט סיך פירן צו רערשיסן, װאָלט מיר ניט 
געװען ערנער אויפן האַרצן. + לכל הפּחותם גייט מען אַלײן 
און בּראש פון רער ראָטע, מען פילט, אַן מען אי 
עפּעס; רי מענשן קוקן אױף אייך. 

מען האָט מיך געשטעלט אויף רער װאַך בּאַ דער טיר 
פון רעם פּאָלקאָװניק. ראָס איז געװען אַ רײכער 
יונגערמאַן, בּטבע אַ גוטער בּרורער, װעלכער האָט האָלט 
געהאַט צו לעבּן אַ גוטן טאָג. אַלע ינגע אָפיצערן 
זיינען בּאַ אים געװען צו נאַסט, און רערבּײי אויך אַ סך 
פּשוטע בּעלי-בּתּים, און אויך װײבּער, װעלכע, װי מען 
האָט געזאָגט, זיינען אַקטריסעס. מיר האָט זיך בּשעת 
מעשה אויסגערוכט, אַז רי גאַנצע שטאָט אי עקסטרע 
געקומען קוקן אויף מיר. אָט קומט אָן רי קאַרעטע פון 
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רעם פּאָלקאָװניק מיט אַ לאָקײ אויף רער קעלניע. און 
װעמען, מיינט איר, זעה איך אַראָפּנײן ?... רי צינײ- 
נערקע. ראָס מאָל איז זי געװען אױסגעפּוצט אין עסינ 
און אין האָניג, איננאַנצן בּאַהאַנגען מיט בּענדלאַך און 
איינגעטונקט אין גאָלר -- ממש װי יענע קעסטעלאַך, אין 
וועלכע עס ליגן בּאַהאַלטן רי רעשטלאַך פון רי הייליגע. 
זי האָט געטראָגן אַ קלייר מיט גאָלר-פליטערלאַך, בּלױע 
שיך, בּאַועצט אויך מיט גאָלר-פליטערלאַך, בּלומען און 
זילבּערנע פּאַסקעס. אין רער האַנט האָט זי געהאַלטן אַ 
בּיסקאַאיש פּײיקל. אינאיינעם מיט איר זיינען געװען נאָך 
צוויי ציגײנערקעס, איינע אַ יונגע און איינע אַן אַלטע. 
יונגע צינײנערקעס װערן תּמיר בּאַלײט פון אַלטע ; אַחוץ 
רעם איז נאָך געװען מיט זי אַן אַלטער ציגיינער מיט אַ 
גיטאַרע, כּרי צו שפּילן און אַקאָמפּאַנירן זײ צום טאַנץ. 
איר װײסט ראָך, אַז אויף בּעלער בּריינגט מען אַראָפּ 
ציגײינערקעס, זי זאָלן טאַנצן זײיער נאַציאָנאַלן טאַנץ, 
רעם ראָמאַליס, און אויך צוליבּ אַנרערע זאַכן. קאַרמען 
האָט מיך רערקענט, און מיר האָבּן אַ קוק געטאָן איינער 
אויף רעם אַנדערן. אין רער ראָזינער רגע װאָלט איך 
געװאָלט זיין הוגרערט איילן אונטער רער ערר. 

-- אנור לאַנונאַ*), זאָגט זי מיר, הער אָפיצער, רו 
שטייסט אויף רער װאַך, װי אַ פּשוטער רעקרוט! 

און איירער איך האָבּ צייט געהאַט איר צו ענטפערן אַ 
װאָרט, איז זי שוין געװען אינעװייניג אין שטובּ. רי 
גאַנצע געועלשאַפט איז געװען אױיפן הױף, און איך 
האָבּ רורך רי גראַטעס געועהן אַלץ, װאָס ראָרט טוט זיך, 

*) גוט מאָרגן, חבר! 


3 


ניט קוקנריג אויפן גרויסן עולם, װאָס האָט זיך פאַר- 
זאַמלט אַרום רעם הויז. איך האָבּ געהערט רי קאַסטאַ- 
ניעטן, רעם פּױק, רי געלעכטערס און רי בּראַװאָ- 
פּאַטשערײען ; - װען ניט װען פלעג איך אַרױסועהן איר 
קאָפּ, בּעת זי פלעגט שפּריננען מיט אִיר פּייקל. רערנאָך 
האָבּ איך אויך געהערט, װי רי אָפּיצערן האָבּן איר 
נעזאָגט אַזױנע זאַכן, אַז איך בּין רוט געװאָרן פאַר 
בּושה. װאָס זי האָט געענטפערט, װײס איך ניט. פון 
יענעם טאָג אָן האָבּ איך זי אָנגעהױבּן האָלט צו האָבּן, 
װי עס געהער צו זיין, װאָרום פיר אָרער פינף מאָל האָט 
זיך מיר שטאַרק געגלוסט אַרײנצוכאַפּן זיך אינם הויף 
און צו רערשטעכן מיט מיין שװערר אַלע רי ראָזינע 
פראַנטן, װאָס מאַכן איר קאָמפּלימענטן. אין משך פון 
אַ נאַנצער שעה האָבּ איך זיך אַזױ געמוטשעט. רערנאָך 
זיינען רי ציגײנערס אַרױסגענאַנגען, און רי קאַרעטע האָט 
זײ װירער אַװעקגעפירט. קאַרמען איז אויך פאַרבּיינע- 
גאַננען, און פאַרבּײינײענריג האָט זי אויף מיר אַ װאָרף 
געטאָן אַ קוק מיט יענע אױיגן, װעלכע איר קענט שוין; 
זי האָט מיר אַ זאָג געטאָן שטילערהיט: 

-- װער עס װיל עסן געבּראָטענע פישלאַך, גײט קין 
טריאַנאַ צו ליללאַס פּאַסטיאַ. 

און גרינג װי אַ ציקעלע האָט זי זיך אַ װאָרף געטאָן 
אין רער קאַרעטע ; רער קוטשער האָט אַ שמיץ געטאָן 
רי מוילאייזלען, און רי גאַנצע כאַליאַסטרע האָט ויך 
אַ לאָז געטאָן, װאוהין װײס איך ניט. 

איר קאָנט ראָך שוין פאַרשטיין, אַז װי נאָר איך בּין 
אַראָפּ פון סיין װאַך, בּין איך נעפאָרן קײן טריאַנאַ. 


64 


אַפּריהער אָבּער האָבּ איך מיך אָפּגענאָלט און אויס- 
געפּוצט אַזױ, װי אין רעם טאָג פון אַ פּאַראַר. זי אין 
שוין געװען בּאַ ליללאַס פּאַסטיאַ, אַ ציגיינער, שװאַרץ 
װי אַ מאַװר, װעלכער האָט פאַרקויפט געבּראָטענע פיש. 
אַ סך בּעלי-בּתּים פלענן קומען צו אים עסן פיש {; איך 
מיין, אַן ראָס איז נעװען צוליבּ קאַרמען, װאָס אין 
בּאַ אים אײנגעשטאַנען. 

-- ליללאַס, ניט זי אַ זאָג, רערזעהענריג מיך, היינט 
טו איך גאָרנישט נישט. מאָרגן איז אויך אַ טאָנ ! קום, 
לאָמיר גיין שפּאַצירן. 

זי האָט אָנגעטאָן איר קאָפּטיכל, און מיר זיינען אַרױס 
אויפן גאַס. ואוהין מיר גײען, האָבּן מיר ניט געוואוסט. 

-- פּריילין, זאָג איך איר, מיר רוכט זיך, אַז אייך 
קומט אַ ראַנק פאַר רער מתּנה, װאָס איר האָט מיר 
געשיקט, בּעת איך בּין געזעסן אין תּפיסה. ראָס בּרויטל 
האָבּ איך אויפגעגעסן, מיט רעם פײלעכל װעל איך 
אָנשאַרפּן מיין פּיקע, און איך האַלט עס אַלס אַן אָנ- 
ריינקען פון אייך. אָבּער ראָס געלט -- נאַט אייך צוריק. 

-- װאָס זאָגט מען צו אים ! ער האָט געהאַלטן בֹּאַ 
זיך ראָס נעלט, האָט זי זיך צעלאַכט אויפן קול, נו מילא, 
אפשר איז ראָס בּעסער, װאָרום עס פעלן מיר טאַקע 
אויס רי ממַתּקִים. אָבּער אױך אַ ראנה! אַ הונט, 
װאָס לויפט אַרום, שטאַרבּט ניט פאַר הוננער*). קום, 
מיר װעלן אַלץ פאַרהוליען, אויף ריין חשבּון. 
- מיר האָבּן זיך װירער געלאָזט גײין אין רער ריכָטונג פון 
סעװיליאַ. = אַרײנקומענריג אין רער שלאַנגעננאַס, האָט 

') א ציגיינערש ווערטל. 


זי געקויפט אַ טוץ פּאָמעראַנצן, װעלכע זי האָט אַרינ- 
געלעגט אין מיין פּאַטשײלקע. אַבּיסל װײטער האָט זי 
געקויפט אַ בּרויט, װאורשט און אַ פלעשל מאַצאַניליאַ *). 
רערנאָך איז זי. אַרײן אין אַ קאָנריטאָרײ. זי האָט 
אַ שליירער געטאָן אויפן טישל רי גאָלרענע מטבּע, װאָס 
איך האָבּ איר געגעבּן, און נאָך אַ מטבּע, װאָס איך 
האָבּ געהאַטס אין קעשענע, און נאָך רערצו אַבּיסל 
זילבּער. צום סוף האָט זי בּאַ מיר צוגענומען אַלץ, װאָס 
איך האָבּ פאַרמאָנט. געבּליבּן אין בּאַ ‏ מיר אַ קליינע 
מטבּע פון עטליכע קװאַרטאָס *'), װאָס איך האָבּ איר 
אַװעקגעגעבּן, שטאַרק פאַרשעמט, װייל איך האָבּ מער ניט 
געהאַט. איך האָבּ געמיינט, אַז זי װיל אָפּקופן רי גאַנטע 
קראָם. זי האָט אױסגעקליבּן ראָס שענסטע און ראָס 
בּעסטע, פאַרצוקערטע געלכלאַך, ננאַטס אױף אַװי 
פיל, אויף װיפיל ראָס געלט האָט נאָר געקלעקט. ראָס 
אַלץ האָבּ איך געראַרפט טראָגן אין פּאַפּירענע בּייטעלאַך. 
איר קענט ראָך מן הסתּם רי קאָנרילערושער גאַס מיט 
רעם בּיוסט פון ראָן פּערראָ רעם בּעל-יושר. אייגנטליך 
האָט מיך רי גאַס בּאַראַרפט אַרופפירן אויף פּאַרשײירענע 
געראַנקען. סיר האָבּן זיך אָפּנעשטעלט פאַר אַן אַלט 
הויז. זי איז אַרײנגענאַנגען אינם קאָריראָר און האָט 
אָנגעקלאַפּט אין אַ טיר אין רעם אונטערשטן שטאָק. אונן 
האָט געעפנט אַ. ציגינערקע, אַן אמסע מכשפה. קאַרמען 
האָט איר עפּעס געזאָגט אויף טיגײנערש לשון. רי אַלטע 
האָט עפּעס אַ בּרום געטאָן אונטער רער נאָו, אָבּער 
*) אַזא וויין. 
**) שפּאַניש קליינגעלט. 
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קאַרמען האָט איר געגעבּן צװײ פּאָמעראַנצן און אַ הויפן 
צוקערקעס, און האָט איר אויך ערלױבּט צו פאַרזוכן 
פּון רעם װיין. רערנאָך האָט זי איר אַרױפּגעװאָרפן רעם 
מאַנטל אויף איר רוקן און האָט זי צוגעפירט צו רער טיה, 
װאָס פירט אין נאַס אַרױס. זי האָט פאַרמאַכט רי 
טיר אויף אַ הילצערן ריגל. װי נאָר מיר זיינען געבּליבּן 
אַליין אין שטובּ, האָט זי אָנגעהױבּן צו טאַנצן און צו 
לאַכן װי אַ משוגענע, זינגענריג: ,רו בּיסט מײן 
ראָם *) און איך בּין ריין ראָמי *)*. איך בּין געשטאַנען 
אין מיטן צימער, אָנגעלאָרן מיט רי פּעקלאַך, ניט 
װיסנריג װאו זיי אַװעקצולײגן. זי האָט אַלץ אַ װאָרף 
געטאָן אויף רער ערר, האָט מיר אַ שפּרונג געטאָן אויפן 
האַלז און האָט מיר געואָגט : 

-- איך בּאַצאָל מיינע חובות, איך בּאַצאָל מינע 
חובות, ראָס איז ראָס נעועץ פון רי שװאַרצע **). 

אַ, ליבּער הער, יענער טאָג ! יענער טאָג ! אַז איך 
רערמאָן זיך אָן אים, פאַרגעס איך רעם מאָרגעריגן טאָג. 


רער בּאַנדיט איז אויף אַ װײלינקע אַנטשװיגן געװאָרן. 
פּאַררױיכערנריג זיין צינאַר, האָט ער װירער אָנגעהױבּן : 

מיר האָכּן פאַרבּראַכט רעם גאַנצן טאָג אין עסן, 
טרינקען און אין עפּעס אַנרערש. אַז זי האָט יך אָנ- 
גענעסן מיט צוקערקעס, װי אַ קינר פון זעקס אאָר, 
האָט זי נאַנצע הויפנס רערפון אַרײנגעשטעקט אין רעם 
װאַסער-קרוג פון רער אַלטער. ,זאָל זי האָכּן אַכּיסל 


*) דאָם--א מאן, ראָמי--אַ ווייבּ (אויף ציגיינערש לשון). 
**) ציגיינערס. 
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מער", האָט זי געואָגט. זי האָט בּאַװאָרפן רי װענט 
מיט אייער-געלכלאַך, , כּרי רי פלינן זאָלן אונז ניט 
טשעפּען*. איך האָבּ זי געבּעטן, זי זאָל מיר װייזן, װי זי 
טאַנצט { װאו נעמט מען אָבּער קאַסטאַניעטן ? און תּיכֹּף 
נעמט זי רער אַלטערס איינטיגן טעלער, צעבּרעכט אים 
אויף שטיקער, און אָט טאַנצט זי שוין רעם ראָמאַליס, 
קלאַפּנריג מיט רי שטיקער פּאַיאַנס װי מיט קאַסטאַניעטן 
פון עלפנבּיין. אויף נאמנוח, מיט אַזאַ מײרל האָט קיינ- 
מאָל ניט געקאָנט זיין אומעטיג. רער אָװנט איז געקומען, 
איך האָבּ געהערט רעם פּױיק, װעלכער רופט רי סאָלראַטן 
צוריק אין קאַזאַרמע אַרײן. 

-- איך מוז גײן אין קאַואַרמע. 

-- אין קאַזאַרמע? האָט זי אַ זאָג געטאָן מיט אַ מינע 
פון בּטול, װאָס בּיסט רו אַ נעגער, װאָס רו לאָזט זיך 
פירן רורך אַ שטעקל? רו בּיסט אַן אמחער קאַנאַ- 
רייטשיק, ניט נאָר לױט רינע מלבּושים, נאָר אױיך 
לוט ריין כאַראַקטער '). גײ, רו האָסט פּונקט אַזױ 
פיל מוט, װי אַ הון. 

איך בּין געבּליבּ רעכענענריג זיך רערמיט, װאָס 
איך װעל זיצן אין קאַרצער. איף מאָרגן האָט זי שוין 
אַלײן גערערט פון צעשיירן זיך. 

-- הער, ושאָזינקע, זאָגט זי, איך האָבּ ריר בּאַצאָלט 
צי נישט ? לױט אוער געועץ בּין איך ריר אַפילו 
גאָרנישט נישט שולריג געװען, װאָרום רוֹ בּיסט אַ 
פּאַיללאָ, אָבּער רו בּיסט אַ שיין אינגל און רו בּיסט מיר 


*) שפּאַנישע דראגונערס טראָגן געלע מלבּושים. 
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געפעלן געװאָרן. מיר זיינען זיך איינער רעם אַנרערן 
גאָר נישט שולריג. אַ גוטן טאָג. 

איך האָבּ זי געפרענס, װען װעל איך זיך װירער זעהן 
מיט איר. 

-- ווען רו װעסט נישט זיין אַואַ טפש, האָט זי געענט- 
פערט מיט אַ געלעכטער. און רערנאָך אין אַ מער 
מיושברינן טאָן : -- װײסט רו, מיין זון, מיר רוכט זיך, 
איך האָבּ ריך אַבּיסל האָלט ? אָבּער לאַנג גערויערן קאָן 
עס ניט. אַ הונט און אַ װאָלף קאָנען ניט װאוינען לאַנג 
צוזאַמען. װען רו װאָלסט געװען אַ צינײנער כרבּעי, 
װאָלט איך אפשר געװאָרן ריין װײבּ. אָבּער ראָס זיינען 
פּוסטע רבּורים : ראָס קאָן ניט זיין. נו, מיין אינגעלע, 
נלױיבּ מיר, אַז רו האָסט זיך ניט אָפּגענאַרט אין חשבּון. 
רו האָסט זיך בּאַנעגנט מיטן טײװל. יאָ, מיטן טײװל, 
-- ער איו נישט אַלע מאָל שװאַרץ -- און ער האָט ריר 
נישט אַראָפּגעררײט רעם קאָפּ. איך גײ אָנגעטאָן אין 
װאָל, אָבּער איך בּין ניט קיין בּאַראַן"). נײ, שטעל 
אַ ליכט פאַר ריין מאַרזשאַרי""), זי האָט עס ערליך 
פאַררינט. נו, נאָך אַמאָל, אַ נוטן טאָג. קלער ניט װעגן 
קאַרמענטשיטן, אױבּ רו װילסט ניט, אַז זי זאָל ריר 
געבּן אַן אלמנה מיט הילצערנע פיס פאַר אַ װײבּ*'*). 

און ריידנריג אַזױ, האָט זי אָפּנערוקט רעם הילטערנעם 
ריגל און איז אַרױס. זי האָט זיך אײנגעװיקלט אין איר 
טיכל און איז אַװעק. זי האָט געואָגט אַן אמת. הלואי 
== *) א ציגיינערש ווערטל. 


**) די הייליגע בתולוז. 
**') א תליה, 
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װאָלט איך װעגן איר נישט געקלערט. אָבּער זינט 
יענעם טאָג אין רער קאַנדילערושער גאַס האָבּ איך װעגן 
אַנרערע זאַכן גאָרנישט געקאָנט קלערן. איך פלעג 
אַרומבּלאָנקען רעם גאַנצן טאָג, כּרי זי ערנעץ װאו צו 
טרעפן. איך האָבּ זיך נאָכגעפרעגט אויף איר בּאַ דער 
אַלטער און בּאַ דעם קרעמער, װאָס פּאַרקויפט געבּראָ- 
טענע פיש. בּיירע האָבּן זײ מיר געענטפערט, אַז זי איז 
אַװעקגעפאָרן קיין לאַלאָראָ, אַזױ האָט בּאַ זײ געהײיסן 
פּאָרטונאַל. אַפּנים, אַז קאַרמען האָט זי אַזױ אָנגעואָגט, 
אַז זי זאָלן מיר אַזױ ענטפערן. איך האָבּ אָבּער בּאַלר 
אַרוױסגעפונען, אַז זײ נאָרן מיך אָפּ. עטליכע װאָכן 
נאָך מיין טאָג אין רער קאַנרילערושער גאַס, בּין איך גע 
שטאַנען אויף רער װאַך בּאַ איינעם פון רי שטאָט-טױערן. 
אין רער מױיער, װאָס האָט אַרומגערינגלט רי שטאָט, 
ניט װייס פון רעם טויער, איו געװען אַ גרויסער שפּאַלט, 
וואו מען האָט בּאַטאָג געאַרבּעט א בּאַנאַכט געהיט, 
כּדי ניט אַרײנצולאָזן קיין גנבים. בּאַטאָנ האָבּ איך גע- 
זעהן װי ליללאַס פּאַסטיאַ. ררייט זיך אַרום רער קאַואַרמע 
און שמועסט מיט אַ פּאָר פון מיינע חברים : אַלע האָבּ 
זײ אים געקענט; נאָך מער האָבּן זײ געקענט זינע 
פישלאַך און זיינע קיכלאַך. ער איו צוגעגאַננען צו מיר 
און האָט מיך געפרענט, צי האָבּ איך עפּעס געהערט 
מכּח קאַרמען. 

-- ניין, האָבּ איך אים געענטפערט. 

-- נו, טאָ װעסטו בּאַלר הערן, פעטער. 

ער האָט ניט געהאַט קיין טעוח. בּאַנאַכט האָט מען 
מיך געשטעלט היטן רעם שפּאַלט. װי נאָר רער גאַטשאַל- 
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ניק איז אַװעקגעגאַננען, האָבּ איך רערועהן אַ פרױ 
צוקומען צו מיר. ראָס האַרץ האָט מיר געזאָגט, אַו ראָס 
װעם זיין קאַרמען. פונרעסטװעגן האָבּ איך זיך ניט 
געמאַכט װיסנריג און אַ געשרײ געטאָן : 

-- אַװעק פוּן ראַנען! מען טאָר נישט רורכגײן! 

-- זייט ניט אַזאַ שלעכטער, האָט זי מיר געואָגט, 
לאָזנדיג זיך רערקענען. 

-- װי, איר זייט ראָס, קאַרמען ? 

-- יאָ, מיין ליבּער פריינט, לאָמיר אַבּיסל אַ שמועס 
טון, און פון עפּעס רעכטס. װילסטו פאַרדינען אַ דוראָ?י) 
בּאַלר קומען אָן מענשן מיט פּעקלאַך, לאָז זײ רורך. 

-- ניין, ענטפער איך, איך טאָר זי נישט רורכלאָון : 
איך האָבּ אַזאַ בּאַפּעל. 

-- בּאַפעל, בּאַפּעל ! בּעת רוּ בּיסט געװען אויף רער 
קאַנרילערזשער גאַס, האָסטו װעגן אַזױינע זאַכן ניט 
געטראַכט. 

-- אַ, מאַך איך, אינגאַנען טעמישט צוליכּ רער ראַָ- 
זינער ערינערונג. -- צוליבּ אַזאַ מין זאַך איז טאַקע כּראי 
צו פאַרנעסן אָן רעם בּאַפעלן אָבּער קאָנטראָבּאַנ- 
ריסטיש נעלט װיל איך ניט. 

-- נו,. אױבּ רו װילסט נישט קיין געלט, טאָ װעסטו 
אפשר װעלן עסן מיט מיר צװאַמען בּאַ דער אַלטער 
ראָראָטעע ? 

-- ניין, האָבּ איך געזאָגט מיט אַ רערשטיקטער שטים, 
איך האָבּ זיך אַװױ געראַננלט מיט זיך אַלײן, אַז איך 
בּין שיער נישט רערװאָרגן געװאָרן. -- איך קאָן נישט. 
- =*) אַ שפּאַנישע גאָלדענע ממבּע. : 
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-- זעהר גוט. אױבּ רו בּיסט אַואַ האַרטער מענש, 
װעל איך שוין װיסן צו װעמען איך ראַרף זיך װענרן. איך 
װעל פאָרשלאָנן ריין אָפּיצער, ער זאָל מיט מיר צװאַמען 
גײן עסן צו ראָראָטעען. ער קער זיין אַ גנוטער בּרורער 
און ער װעט אַװעקשטעלן אױף רער װאַך אַ פּאַרשױן, 
וועלכער װעט נאָר זעהן, װאָס מען בּאַראַרף צו זעהן. אַ 
גוסן טאָג, קאַנאַרײיטשיק. אַי, װעל איך זיך ראָס אַבּיסל 
פרייען, װען עס װעט אַרױסקומען רער בּאַפּעל ריך 
אויפטוהיינגען. 

איך האָבּ געטאָן אַ נאַרישקײט און האָבּ זי צוריק- 
גערופן. איך האָבּ איר צונעזאָנט רורכצולאָון רי גאַנצע 
כאַליאַסטרע ציגײינערס, אוב נאָר מען װעט עס ראַרפן, 
אַבּי איך זאָל נאָר בּאַקומען רעם איינציגן לוין, װאָס 
איך האָבּ געואונשן. זי האָט מיר תּיכֹּף געשװאָרן, אַז 
זי װעט האַלטן װאָרט שוין פון מאָרגן אָן און איז געלאָפן 
אָנזאָגן אירע פריינט, װעלכע זײנען געשטאַנען גרייט אַ 
פּאָר טריט פון ראַנען. עס זיינען געװען פינף ציניינערס, 
אַלע אָננעלאָרן מיט עננלישע סחורות. צװישן רי 
ציגײנערס האָט זיך אויך געפונען פּאַסטיאַ. קאַרמען האָט 
זיך אַװעקגעשטעלט היטן. איר עוברה איז געװען אַ 
קלאַפּ צו טון מיט אירע קאַסטאַניעטקעס, װי נאָר זי װעט 
רערזעהן רי סאָלראַטן, װאָס ניען אַרום הין און צוריק. 
אָבּער ראָס איז געווען איבּעריג ; רי גנבים האָבּן אָפּ- 
געטאָן זייער אַרבּעט אין איין רנע. 

אויף מאָרגן בּין איך גענאַנגען אין רער קאַנרילערזשער 
גאַס. קאַרמען האָט געלאָזט װאַרטן אויף זיך. אַז זי איז 
געקומען, איו זי געװען שטאַרק ניט צופרירן. 
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-- איך האָבּ ניט האָלט קיין מענשן, װאָס לאָזן זיך 
בּעטן, זאָגט זי, אַנומעלט האָסטו מיר געטאָן אַ גרעסערע 
טובה, הגם רו האָסט ניט געװאוסט, צי רו װעסט רערבּיי 
עפּעס פאַררינען. נעכטן האָסטו זיך מיט מיר גערונגען. 
איך װײס אַלײן ניט, צוליבּ װאָס איך בּין נעקומען אַהער- 
צו, װאָרום איך האָבּ ריך שוין ניט ליבּ. נאַ, אָט האָסטו 
אַ דוראָ פאַר ריין אַרבּעט. : 

איך האָבּ איר געװאָלט אַ װאָרף טון רי מטבּע אין 
קאָפּ, איך האָבּ זיך געמווט אָנטון אַ גרויסן כּח, כּרי 
אינצוהאַלטן זיך און זי ניט שלאָגן. אין אַ משך פון 
אַ שעה האָבּן מיר זיך געקריגט, און איך בּין אַװעק- 
געגאַנגען אַ צעקאָכטער. איך האָבּ אַ צייט אַרומגעבּלאָנ- 
קעט אין רער שטאָט, אַרומלױיפנריג װי אַ משוגענער, 
און צום סוף בּין איך אַריין אין אַ קלויסטער, האָבּ זיך 
געשטעלט אין אַ פינסטערן װינקל און געװײינט מיט 
בּיטערע טרערן. מיט אַמאָל רערהער איך אַ שטים ! 

-- טרערן פון אַ דראַגון 1 איך װאָלט אַ בּעלן געװען 
צו מאַכן רערפון אַ כּשוף-װאַסערל. 

איך הױיבּ אויף רי אוינן, ערשט קאַרמען שטייט קעגן 
מיר. 

-- נו, מיין פריינט, זייט איר נאָך אויף מיר אין כּעס ? 
האָט זי מיר געזאָגט. -- אַפּנים, אַז איך האָבּ אייך טאַקע 
האָלט, כאָטש איך װיל ראָס ניט, װאָרום זינט איר זייט 
פּון מיר אַװעקגעגאַנגען, װײס איך ניט, װאָס עס טוט זיך 
מיט מיר. איצט בּעט איך זיך שוין בּאַ דיר, רו זאָלסט 
גיין מיט מיר אויף רער קאַנרילערושער גאַס. 
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מיר האָבּן זיך איבּערגעבּעטן. אָבּער קאַרמענס כאַ-. 
ראַקטער איז געװען אַזױ װי רי פּאָגאָרע בּאַ אונז. גראָר 
װוען רי זון שיינט אין אונזערע בּערג מיט איר שענסטן 
בּליאַסק, איו ראָס אַ סימן, אַז עס װעט בּאַלר אָנשטײן 
אַ געװיטער. זי האָט מיר געהאַט טונעזאָגט, אַן זי װעט 
זיך זעהן מיט מיר בּאַ ראָראָטעען, און זי איז ניט געקו- 
מען. און ראָראָטעע האָט מיר געואָגט, אַז זי איז אַװעק 
קיין לאַלאָראָ װעגן רי ציגיינערשע עסקים. 

חיות װי איך בּין שוין געװען געניט אין אַזױנע 
ענינים, = האָבּ איך קאַרמען אומעטום געזוכט, װאו מען 
האָט זי לויט. מיינע השערות געקאָנט געפינען. צװאַנ- 
ציג מאָל אַ טאָג פלעג איך רורכגיין רי קאַנרילערושער 
גאַס. אײנמאָל זיץ איך אַזױ בּאַ. ראָראָטעען, װעלכע 
איך האָבּ צונעװיינט צו זיך רורכרעם, װאָס איך פלעג 
זי װען ניט װען מכבּר זיין מיט אַ נלעול שנאַפּס -- 
ערשט קאַרמען גײט אַרין מיט אַ יונגען מאַן, אַן אָפיצער 
פון אונזער פּאָלק. 

-- גײ געשוינר אַרױס, ניט זי סיר אַ זאָנ אױף 
בּיסקאַאיש. 

איך בּין מבולבל געװאָרן און געבּליבּן. אינעװייניג 
בּאַ סיר האָט עס געקאָכט. . ְ 

-- װאָס טוסטו ראָ, האָט מיר רער אָפּיצער געואָגט, 
אַרױס פון ראַנען ! 

איך האָבּ ניט געקאָנט טון קיין טראָט, אַזױ װי עס 
װאָלטן זיך בּאַ מיר אָפּנענומען רי פיס. רער אָפיצער, 
זעהענריג, אַז איך ניי' ניט אַװעק און אַז איך האָבּ אַפילו 
ניט אַראָפּנענומען ראָס היטל, איז געװאָרן אין כּעס, 
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האָט מיך אָנגענומען בּאַס קראַנן און האָט מיך שטאַרק 
אַ טרייסל געטאָן. 


איך געריינק שוין ניט, װאָס איך האָבּ אים געואָגט, 
נאָר ער האָט אַרױסגעצױגן זיין שװערר, איך האָבּ אויך 
אַרױסגעצױגן מיין שװערר. ‏ רי אַלטע האָט מיך אָנ- 
געכאַפּט בּאַם אָרעם, און רער אָפיצער האָט מיר געגעבּן 
אַ זעץ אין שטערן. אָט אי נאָך רער סימן געבּליבּן 
בּאַ מיר בּיז היינטיגן טאָג. איך בִּין אָפּגעטראָטן צוריק, 
האָכּ ראָראָטעען אַ שטוים געטאָן מיטן עלנבּויגן, און 
זי איז אַנירערגעפּאַלן אויפן רוקן { און אַזױ װי רער 
אָפיצער איו ניט אָפּנעטראָטן פון מיר, האָבּ איך אים 
רערלאַנגט מיטן שווערר און האָבּ אים אויפן אָרט רער- 
שטאָכן. קאַרמען האָט תּיכּף אױסגעלאָשן רי לאָמפּ 
און האָט אויף איר לשון געזאָנט ראָראָטעען, זי זאָל 
אַנטלױפן. איך אַלין האָבּ זיך אויך אַרױסגעכאַפּט 
אױפן נאַס און אָננעהױבּן צו לױפן, װאוהין 
די פיט האַכן סיך געטראָט. כיר הָאָם ױך גערוכט, 
אַז עמיצער לױפט מיר נאָך. אַז איך בִּין אַבּיסל 
נעקומען צו זיך, האָבּ איך רערזעהן קאַרמען נעבּן זיך. 
זי האָט מיך ניט פּאַרלאָוט רי נאַצע צייט. 

-- האָסט אַבּיסל געועהן אַ טפש פון אַ קאַנאַריטשיק, 
זאָנט זי מיר, מער װי נאַרישקײטן ועהט מען ניט פון 
ריר. איך האָבּ ריר געזאָגט, אַז איך װעל ריר בּריינגען 
אומנליק. קום, מען קאָן אַלץ פאַרריכטן, װען מען 
האָט אַ ציגיינערקע פאַר אַ נוטן פרײינט. קורם כֹּל 
טו נאָר אָן ראָס טיכל אויפן קאָפּ און ניבּ מיר רײן 
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גאַרטל. װאַרט איף מיר ראָ אויף רער נאַס. איך קום 
צוריק אין טװיי מינוט אַרום. 

זי איז נעלם געװאָרן און האָט מיר תּיכּף געבּראַכט אַ 
מאַנטל אין פּאַסקעס, װאָס זי האָט ערגעץ װאו געקראָגן. 
זי האָט מיר געהייסן אַראָפּװאַרפן רעם מונריר און אָנטון 
רעם מאַנטל איבּער רעם העמר. אָנגעטאָן אױף אַזאַ 
אופן, אויפן קאָפּ רי פאַטשײלקע, מיט װעלכער זי האָט 
מיר פאַרבּונרן רי װאונר, האָב איך אויסנעזעהן כּמעט װי 
איינער פון רי װאַלענטיענער פּוערים, װאָס קומען אָפּט אין 
סעװויליאַ פאַרקויפן זײער טשופּאַס*). רערנאָך האָט זי מיך 
אַריינגעפירט אין אַ הויז, װאָס איז געשטאַנען טיף אין אַ 
קליין געסל און װאָס איו נעװען ענליך צו ראָראָטעעס 
הויז.. זי און נאָך עפּעס אַ צינײנערקע האָבּן מיך געװאַשן 
און פאַרבּונרן רי ואונר אַ סך בּעסער, װי רער כירורג 
פון פּאָלק; רערנאָך האָבּן זײ מיר גענעבּן צו טרינקען 
עפּעס אַ מין װאַסערל און געלעגט שלאָפן אויף אַ מאַט- 
ראַץ {; איך בִּין אַנטשלאָפן נעװאָרן. 

משמעות, אַז רי ראָזיגע װײבּער האָבּן אין מיין נע- 
טראַנק אַרײנגעטאָן אַ פּאָר פון יענע איינשלעפערנריגע 
פּראָשקעס, װאָס זי אַלײן װײסן רעם סור פון זײער צו- 
גרייטונג, װאָרום איך בִּין אױפגעשטאַנען ערשט אויף 
מאָרגן און טאַקע גאַנץ שפּעם. רער קאָפּ האָט מיר 
מוראָריג װיי געטאָן, און איך האָבּ געהאַט אַבּיסל פיבּער; 
תּחלת האָבּ איך ניט געוואוסט, אויף װאָס פאַר אַ װעלט 
איך בּין ; רערנאָך אָבּער האָבּ איך זיך רערמאָנט 
אָן רער שרעקליכער סצענע, אין װעלכער איך האָבּ נעכטן 

*) אַ מין װאָרצל, פון װאָס מען מאַכט אַ געוויסן סאָרט לימאָנאד. 
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אַזאַ ראָליע געשפּילט. קאַרמען און איר חברטע האָבּן 
װירער פּאַרבּונרן מיין װאונר; רערנאָך האָבּן זײ זיך 
בּיירע געועצט צנונויפגעקאָרטשעט נעבּן מיין מאַטראַץ 
און האָבּן זיך עפּעס געזאַנט אױף צינײנערש לשו. 
רוכט מיר, אַז ראָס איז געװען אַ מין מעריצינישע קאָנסול- 
טאַציע. בּיירע האָבּן מיר רערנאָך מבטיח געװען, אַז 
איך װעל בּאַלר געזונט װערן, נאָר אַז איך װעל מוון פאַר- 
לאָזן רי שטאָט װאָס גיכער, װאָרום. אױבּ מען װעט מיך 
כאַפּן, װעט מען מיך רערשיסן אָהן שום רחמנוח. 

-- הער, מיין אינגעלע, רופט זיך אָן קאַרמען צו מיר, 
--איצט מווט רו עפּעס טון ; פון היינט אָן װעסטו שוין 
מער ניט קריגן קיין ריז און ניט קיין געטריקגטע פיש *). 
רו מוזם אויף אַזאַ אופן קלערן װעגן אַ תּכלית, װי אַזױ 
צו פּאַררינען ראָס שטיקל בּרויט. לטחנען בּשתּיקה, אויף 
אַן איירלען אופן -- רערצו בּיסטו אַ צו גרויסער גולם; 
רו בּיסט אָבּער אַ געזונטער יונג און זעהר רירעװרינ; 
אױיבּ רו בּיסט ניט קיין שרעקעריגער, טאָ פאָר אַװעק 
צום בּרענ ים און װער אַ קאָנטראָבּאַנריסט. װי מיר 
רוכט, האָבּ איך ריר שוין אײנמאָל צונעזאָנט, אַן איך 
װעל ריך אַרױפבּרײננען אױף רער תּליה. אַ סך בּעסער 
איירער רערשאָסן צו װער. אָבּער נישקשה, אױבּ 
דו װעסט פאַרשטײן רעם עסק, װעסטו לעבּן װי אַ שררה, 
כֹּל זמן רי שומרים פונם בּרעג װעלן ריך ניט פּאַקן בּאַם 
קראָגן. 

אָט אויף אַזאַ פיינעם און ליבּליכן אופן האָט מיך 
דאָס טייװולשע מיירל אַרויפנעפירט אויף מיין נײיעם ררך 

*) די מאכלים פון שפּאנישע פאָלדאטן. 
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אין לעבּן. רעם אמת זאָגנריג, האָבּ איך קיין אַנרער 
כּרירה ניט געהאַט נאָך רעם, װי איך האָבּ גענומען אויף 
זיך אַ טױט-שטראָף. און זאָל איך אייך זאָגן רעם אמת ? 
= איך האָבּ זיך נישט לאַנג געישובט, איירער איך האָבּ זיך 
בּאַשלאָסן. מיר האָט זיך אויסגערוכט, אַז רורך אַזאַ 
מין לעבּן, װאָס אין פול מיםט אַװאַנטירעס און בּונטן, 
װעל איך זיך נאָך שטאַרקער פאַרקניפּלען מיט איר. 
פון היינט אָן, האָבּ איך געקלערט, קאָן איך בּטוח זיין 
אין איר ליבּע. איך האָבּ אָפט געהערט רערצילן פון 
קאָנטראָבּאַנריסטן, װאָס רײטן רורך גאַנץ אַנראַלװיע 
אויף אַ גוטן פערר, אַ בּיקס אין רער האַנט או אַ 
מיירל אויף רעם רוקן פונם פערר. איך האָבּ מיר שוין 
אין מיין פאַנטאַױיע אוסגעמאָלט, װי איך טרייבּ מיר מין 
פעררל רורך בּערג און טאָלן מיט מיין שיינער ציגײנערקע 
הינטער מיר. אַז איך האָבּ איר ראָס געואָגט, האָט זי 
זיך געהאַלטן פּאַר רי זײיטן לאַכנדיג, און האָט מיר 
רערצײלט, אַן עס אין ניטאָ עפּעס שענערס װי פאַר- 
בּריינגען אַ נאַכט בּאַ אַן אָפּרוה אינם פרייען פעלר, װאו 
איטליכער , ראָם* נעמט זיך זיין , ראָמי און גײט מיט 
איר אַרײן אין אַ קליינעם געצעלט, געמאַכט פון ררײ 
רייפן, װאָס װערן איבּערגערעקט מיט אַ טוך. 
-- אױבּ איך װעל נאָר זיין אין רי בּערג, זאָג איך 
איר, װעל איך שוין ניט מורא האָבּן, אַז רו װעסט מיר װערן 
אומגעטריי! ראָרטן װעט ראָך נישט זיין קיין אָפיצער, 
װאָס װעט האָכּן אַ חלק אין ריר. 
-- אַ, דו האָסט מורא, אַז מען װעט מיך אַװעק- 
נעמען פון ריר, האָט ױ געענטפערט. װאָס מער רו 
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האָסט מוֹרא, אַלץ ערגער איז פאַר ריר. װי קומט צו 
ריר אַזאַ שטות? ניט שוין זשע זעהסטו ניט, אַז איך האָבּ 
ריך האָלט, װי בּאַלר איך בּעט בּאַ דיר קײנמאָל קײן 
געלט ניט ? 

הערנריג אַזעלכע רבּורים, װאָלט איך זי רערװאָרגן. 

בּקיצור, קאַרמען האָט פאַר מיר געקראָנן אַ ציווילנעם 
מלבּוש, אין װעלכן איך בּין אַרױסגעפּאָרן פון סעװיליאַ, 
אַזױ אַז קיינער האָט מיך נים רערקענט. געפאָרן בּין 
איך קיין זשערע מיט אַ בּריוו פון פּאַסטיאַ צו אַ סוחר, 
װאָס האָט געהאַנרלט מיט שנאַפּס. בּאַ דעם ראָזיגן 
סוחר פּלעגן זיך רי קאָנטראָבּאַנריסטן פאַרואַמלען. מען 
האָט מיך פּאָרגעשטעלט פאַר רי ראָזיגע לייט, בּראש פון 
וועלכע איז געשטאַנען אַ נעװיסער ראַנקאַיר; רער ראָזיגער 
ראַנקאַיר האָט מיך אויפגענומען אין זיין קאָמפּאַניע. מיר 
זיינען אָפּנעפּאָרן קיין נאָסען. ראָרטן איו שוין געװען 
קאַרמען, װעלכע האָט מיט. מיר געהאַט אָפּנערערט זיך 
צו טרעפן. אין אונזערע נסיעות איו זי געװען רי 
שפּיאָנקע, און אַ בּעסערע שפּיאָנקע האָט מען זיך גאָר 
נישט געקאָנט װינשן. זי איו ראַן אָקאָרשט געקומען פון 
גיבּראַלטאַר, װאו זי האָט געהאַט אָפּגערערט מיט אַ 
קאַפּיטאַן פון אַ שיף, אַז ער זאָל אַריבּערפירן עננלישע 
סחורות, װאָס מיר האָבּן בּאַראַרפט נעמען אויפן בּרעג. 
מיר זיינען אַלע אָפּגעפאָרן אין אַן אָרט, ניט װײט פון 
עסטעפּאָנע, כּרי צו װאַרטן אויף זײ. נאָכדעם װי מיר 
האָבּן זי בּאַקומען, האָבּן מיר אַ טייל פון זי בּאַהאַלטן 
אין רי בּערג, און רעם אַנרערן טייל האָבּן מיר מיט- 
גענומען מיט זיך און אַװעק קיין ראָנראַ. קאַרמען איז 
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פריהער פאַר אונו אַלעמען אַװעקנעפּאָרן אַהינטו: זי 
האָט אונז אויך געלאָוט װיסן, װען מיר זאָלן אַרײן אין 
שטאָט. רי ראָויגע נסיעה און נאָך אַ פּאָר אַנרערע 
נסיעות זיינען גראָר געװען מולריג. ראָס קאָנטראָבּאַנריש 
לעבּן איז מיר מער געפעלן, װי ראָס סאָלראַטיש לעבּן ; 
: איך פלעג קאַרמען שיינקען מתּנות. איך האָבּ געהאַט 
נעלם און אַ מיירל. קיין חרטה אויף מיינע פריהעררינע 
הטאים האָבּ איך ניס געהאַט, װאָרום װי זאָנט אַ ציגײ- 
נערש װערטל: אַו מען האָס הנאה פון קרעץ, בּייסט 
זיך ניט. אומעטום זײנען מיר געװען אָנגעלעגטע 
געסט; מיינע חברים זיינען זיך גוט בּאַנאַנגען מיט מיר 
און האָבּן מיר אַפילו אַרױסגעװיזן ררך ארץ. ראָס האָט 
זיך גענומען רערפון, װאָס איך האָבּ שוין אַמאָל רער- 
הרנעט אַ מענשן, און ניט אַלע פון זײ האָבּן געקאָנט 
אָנװײזן אויף אַזאַ העלרישקייט. אָבּער ראָס טייערסטע 
פון אַלץ אין מיין לעבּן איז געװען ראָס, װאָס איך האָבּ 
אָפט געקאָנט זעהן קאַרמען. זי האָט מיר אַרױסגעװײן 
מער פריינטליכקייט װי אַלע מאָלן אָבּער זױ האָט ניט 
געװאָלט װייון פאַר מיינע אַנרערע חברים, אַז זי אין 
מיין געליבּטע ; איך האָבּ איר אַפּילו געמװוט שװערן 
מיט אַלע שבועות, אַז איך װעל עס קיינעם ניט רערציילן. 
ראָס ראָויגע בּאַשעפעניש האָט געקאָנט אַלץ אויספירן 
בּאַ מיר, איך האָבּ געפאָלנט אַלע אירע קאַפּריון. אנב, 
איז ראָס געװען ראָס ערשטע מאָל, װאָס זי האָט געװיזן 
רעם שטאַט פון אַן ערליכער פּרוי, און איך האָבּ געהאַט 
תּמימות גענוג אין זיך צו גלױבּן, אַז זי האָט זיך שוין 
טאַקע אָפּנעװײנם פון אַלע אירע פריהעררינע גינג. 
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אונזער קאָמפּאַניע איז בּאַשטאַנען פון אַכט אָרער 
טען פּאַרשױן { מיר פלעגן זיך פאַרזאַמלען אין בּאַװונ- 
רערע. מאָמענטן, װען מען האָט געראַרפט בּאַקלערן אַ 
וויכטיגן ענין אָרער אָפּטון אַ װיכטיגן עסק. געװיינטליך 
אָבּער זיינען מיר געװען צעשפּרײט צו צװייען אָרער צו 
ררייען אין פאַרשײרענע שטעט און שטעטלאַך. איטליכער 
פון אונז האָט ויך כלומרשט פאַרנומען מיט װאָס עס 
איז פאַר אַ מלאכה אָרער װאָס עס איו פֿאַר אַ מסחר. 
איינער איז געװען אַ בּלעכער, רער אַנרערער אַ פערר- 
הענרלער. איך, למשל, האָבּ געהאַנרלט מיט גאַלאַנ- 
טעריי,, אָבּער אין גרעסערע שטעם פלעג איך זיך ניט 
בּאַװײזן װענן רער מסוכנריגער מעשה אין סעויליא. 
אײנמאָל בּאַנאַכט האָבּן מיר. זיך פּאַרואַמלט בּאַ דעם 
אונטערשטן טייל פונם װעזשער. ראַנקאַיר און איך זײי- 
נען געקומען פריהער אירער רי אַנרערע; ראַנקאַיר 
איז געװען זעהר אויפגעראַמט. 

-- בּאַלר װעלן מיר קריגן נאָך אַ חבר, זאָגט ער מיר. 
קאַרמען האָט אָקאָרשט אָפּגעטאָן אײינס פון אירע 
בּעסטע שפּיצלאַך. זי האָט אַרױסגענומען פון תּפיסה 
איר , ראָם?, װעלכער איז געועסן רי נאַנצע צייט אין רער 
געפענגעניש פון טאַריפאַ. 

איך האָבּ אָנגעהױבּן צו פּאַרשטײן רעם ציגײינערשן 
לשון, אויף װעלכן עס האָבּן גערערט כּמעט אַלע מיינע 
חברים, און בּאַ דעם װאָרט , ראָם* האָט עס מיך אַ צום 
געטאָן בּאַם האַרצן. 

-- װי, איר מאַן ? האָט זי רען אַ וי האָבּ איך 
געפרענט רעם מנהיג פון אונוער קאָמפּאַניע 
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-- אוראי, האָט ער געענטפערט, איר מאַן איז גאַר- 
ציאַ דער סליעפּאַק, אויך אַ צינײנער און פּונקט אַואַ 
ממזר װי זי. ער איז נעבּעך רי גאַנצע טיט געועסן אין 
תּפיסה. קאַרמען האָט רעם ראָקטאָר פון רער געפענ- 
געניש אַזױ פאַרררײט רעם קאָפּ, אַז זי האָט נעפּועלט, 
מען זאָל איר מאַן אַרױסלאָון. אַי, איז ראָס אַ כװאַט 
פון אַ מײרל ; זי איז װערט אַ שטיק גאָלר. שוין צװײ 
יאָר, אַז זי סטאַרעט זיך צו געפינען מיטלען, װי ער זאָל 
אַנטלױפן, בּיו אַהער האָט זיך איר ראָס אַלץ ניט איינ- 
געגעבּן ; אָבּער ראָ ניט לאַנג אי אָנגעקומען אַ נײער 
ראָקטאָר, אַפּנים, אַז זי האָט זיך מיט אים צונויפגערערט. 


איר קאָנט זיך שוין פּאָרשטעלן, אַז קיין גרויס הנאה 
פון רער ראָזינער יריעה האָבּ איך ניט געהאַט. עס האָט 
ניט לאַנג גערוערט, און איך האָבּ רעם ראָזינן נאַרציאַ 
רעם סליעפּאַק רערזעהן. ראָס איז געװען ראָס גרעסטע 
פאַרזעהעניש, װאָס ראָס ציגינערש װעלטל האָט פאַר- 
מאָגט. מיט זיין שװאַרצן פּרצוף און זיין נאָך שװאַר- 
צערער נשמה האָט ער זיך אַנטפּלעקט פאַר מיר, אַלס 
דער גרעסטער רוצח, װאָס איך האָבּ געטראָפן װען עס 
איז אין מיין לעבּן. קאַרמען איז נעקומען אינאיינעם מיט 
אים; און בּעת זי פלענט אים רופן ,,מיין מאַן* פאַר מיר 
אין די אוינן, האָט מען געראַרפט זעהן, װאָס פאַר אַ 
גגבהשן קוק זי האָט אױף מיר בּשעת מעשה געװאָרפן, 
און װאָס פּאַר העויות זי האָט געמאַכט, װען נאַרציאַ. 
פלעגט זיך אָפּקערן. איך בּין נעװען אויסער זיך, און 
יענע נאַכט האָבּ איך מים איר ניט אױסגערערט קײן 
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װאָרט. אויף מאָרנן האָבּן מיר אײנגעפּאַקט אונוערע 
זאַכן און זיך געלאָזט אין װעג אַרײן, װי מיר רערזעהען 
מיט אַמאָל אַ סוץ רייטער הינטער אונו. רי אַנדאַלו- 
זישע בּאַרימערס, װאָס פלעגן תּמיר ריירן, אַז זי װעלן 
אַלעמען אויסהרגענען, האָבּן געקראָגן גרויס פּחר. מען 
איז געלאָפן, װאוהין די אויגן האָבּן געטראָנן. ראַנקאַיר, 
גאַרטיאַ, רעמענראַראָ, אַ שיין איננל פון עצייא, און 
קאַרמען זיינען ניט מבולבל געװאָרן. רי אַנרערע האָבּן 
געװאָרפן זײערע מױילאייזלען, האָבּן זיך אַראָפּגעלאָון אין 
רי גראָבּנס, אוהין רי פערר האָבּן ניט געקאָנט צוקומען. 
אונזערע אייזלען האָבּן מיר שוין ניט געקאָנט ראַטעװען ; 
מיר האָבּן װאָס גיכער, אין רער גרעסטער אײלעניש, 
אַראָפּגענומען ראָס בּעסטע פון רעם אָנגעראַבּירטן האָבּ 
און גוטם, האָבּן עס אַרױפּגעלעגט אויף אונזערע פּלײצעס 
און געפּרובט אַנטלויפן איבּער רי שטייניגסטע אָפּהאַנגען 
רורך רי פעלץ. מיר פלעגן איטליכס מאָל געבּן אַ 
שטויס רי פּעקלאַך פאַר אונז און נאָכגליטשן זיך נאָך 
זײי, װי נאָר סיר האָבּן געקאָנט. און רי גאַנצע צײט 
האָס אונז רער שונא בּאַשאָסן; ראָ האָבּ איך צום 
ערשטן מאָל רערהערט ראָס פייפן פון קוילן ; איך בִּין 
װײיניג װאָס נתפּעל געװאָרן רערפון. בּעת מען האָט אַ 
פרוי פּאַר רי אוינן, איו ראָס ניט. מורא האָבּן פאַרן 
טױט גאָר קיין בּריהשקייט ניט. מיר זיינען אַלע נצול 
נעװאָרן, חוץ רעם שינעם איננל פון עטיאַ נעבּעך, 
װאָס האָט בּאַקומען אַ קױל אין רי לענרן. איך האָבּ 
א װאָרף געטאָן מיין פּעקל און געפּרובט אים מיטנעמען. 
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-- שוטה איינער ! -- האָט נאַרציאַ אַ נעשריי געטאָן, 
-- צו װאָס טוג אונז אַ נבלה ? רערהרנע אים און לאָז 
ניט אַרױס ראָס פּעקל בּאװל פון האַנט. : 

-- לאָז אים לינן! -- האָט צו מיר קאַרמען געשריען. 

איך בּין געװען אַזױ פּאַרמאַטערט, אַז איך האָבּ אים 
געמוום אױף א װײלע אַװעקלײנן אונטער אַ פעל. 
גאַרציאַ איז צוגענאַננען און האָט אים אַ װאָרף געטאַן 
רי בּיקס אין קאָפ אַרײן. 

-- מען ראַרף זיין בּנאמנות אַ בּריה אים איצט צו 

רערקענען, האָט ער געואָנט, בּאַטראַכנריג זיין געזיכט, 
װאָס איז געװען רורכנעלעכערט מיט צװעלף קוילן. 

אט אַזאַ שי בי האָבּ איך ראָס געלעבּט, מיין הער. 
אַז עס איו אָנגעקומען רער אָװנט, זײַנען מיר אַלע װירער 
געװען אין אַ יי מיר זיינען אַלע געבּליבּן אָהן 
כּחוח, האָבּן ניט געהאַט, װאָס צו עסן און זיינען בּריל 
הרל געװאָרן רורך רעם היזק פון רי אײזלען... טרעפט 
אָכּער, װאָס טום רער סמורוק ימה שמו, אָט רער 
גאַרציאַ ? ער נעמט אַרױס אַ טאַש קאָרטן פון קעשענע 
און נעמט שפּילן מיט ראַנקאַירן בּאַם שיין פון אַ פייער, 
װאָס זײ האָבּן אָנגעצונרן. איך בּין בּשעח מעשה געלענן 

אויף רער 4 האָבּ נעקוקט אױף רי שטערן און 
געטראַכט װענן רעמענראַראָ. איך האָבּ נעקלערט, אַז 
איך װאָלט 23 זיין אויף זיין אָרט. קאַרמען האָט 
זיך נגעזעצם אױף רי קני גע מיר, אונטערזיננענרינ 
אונטער רער נאָז און אונטערקלאפּנריג מיט אירע קאַס- 
טאַניעטן. רערנאָך איז זי צו אי אַנגען צו מיר נאַנץ נאָה- 
ענט, אַזױ װי זי װאָלט געװאָלט מיר איינרוימען אַ פור 
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אין אוער און האָט מיך קענן סיין װילן אַרומגענומען 
און נעקושט צװיי אָרער רריי מאָל. 

-- רו בּיסט רער טיװל, האָבּ איך איר געזאַנט. 

-- יאָ, האָט זי מיר געענטפערט. 

עטליכע שעה האָבּן מיר נערוהט, און רערנאָך איו 
קאַרמען אַװעק קיין גאָסען. אויף מאָרנן אין רערפריה 
איז געקומען אַ פּאַסטוכל און האָט אונו געבּראַכט בּרויט. 
רעם גאַנצן טאָג זיינען מיר שוין ראָרט פאַרבּליבּן און 
בּאַנאַכט האָבּן מיר זיך געלאָוט גיין קיין גאָסען. מיר 
האָבּן געװאַרט אויף יריעות פון קאַרמען. אָבּער עס 
איז גאָרנישט נישט אָנגעקומען. אַו עס אין געװאָרן 
טאָג, רערוזעהן מיר אַן אײזל-טרײבּער, װעלכער פירט 
אַ פרוי אויף אַ מוילאייזל. רי פרוי איז געװען שיין אָנגע- 
טאָן, האָט געהאַלטן אַ שירעם אין האַנט און האָט 
געהאַט בּאַ זיך אַ קליין מיירל, משמעות, אַ רינסט-מיירל. 
נאַרציאַ זאָנט אונו; 

-- אָט זיינען צװײי מוילאייזלען און צװויי פרויען, װעלכע 
עס שיקט אונז רער היילינער ניקאָלאַי. גלײכער װאָלט 
אַפילו נעװען, װען עס װאָלטן זיין פיר מױלאיולע. 
אָבּער עס שאַרט ניט. איך װעל שוין אָפּטון. מיין עסק. 
ער האָט גענומען ראָס בּיקסל אין רי הענט און האָט 
זיך אַראָפּנעלאָוט צו רער סטעושקע, בּאַהאַלטנריג זיך 
צװישן רי קוסטעס. איך און ראַנקאַיר זײנען אים נאָכ- 
געגאַננען פון הינטן. װען מיר זיינען שוין געקומען אַזױ 
װײם, אַז מען האָט אונז געקאָנט הערן, האָבּן מיר 
אַ נעשריי געטאָן צום אײיול-טרײבּער, ער זאָל זיך אָפּ- 
שטעלן. רערזעהענריג אונו, האָט רי פרוי אָנשטאָט זיך 


85 


צו רערשרעקן, -- און אונוערע קאָסטײמען אַלײן האָבּן 
שוין געקאָנט װאַרפּן אַן אימה -- אַרױסגעפּלאַצט מיט 
אַ נעלעכטער. 


-- אַ, רי טפשים, זי האַלטן מיך פּאַר אַ בּעל-הבּתּישׁ 
ווייבּל ! 


ראָס איז געװען קאַרמען. זי האָט זיך אַװױ נוס 
פאַרשטעלט, אַז װען זי װאָלט רירן אױף אַן אַנרער 
שפּראַך, װאָלט איך זי ניט רערקענטן זי איו אַראָפּ- 
געשפּרונגען פונם מוילאייול און האָט אין משך פון אַ 
קורצער טיט עפּעס גערערט שטילערהײט מיט ראַנ- 
קאַירן און נאַרציאַ. ‏ רערנאָך זאָגט זי מיר : 

-- קאַנאַרײטשיק, מיר װעלן זיך נאָך זעהן, איירער 
מען װעט ריך אויפהיינגען. איך פאָר קיין ניבּראַלטאַר 
מכּח רי ציניינערשע עסקים. איר װעם בּאַלר הערן פון 
מיר. 

זי האָט אונו אָנגעװיזן אַן אָרט, װאו מיר האָבּן גע- 
קאָנט װאוינען בּאַהאַלטענערהײט אין משך פון עטליכע 
טענ, און מיר האָבּן זיך רערנאָך טעשיירט פון איר. 
ראָס מיירל איז געװען רי בּאַשיצערין פון אונזער קאָם- 
פּאַניע. עס האָט לאַנג ניט גערויערט, און מיר האָבּן 
בּאַקומען פון איר אַבּיסל נעלט און אַ יריעה, װאָס איז 
פּאַר אונז געװען חשובער פאַר געלט. ױ האָט אונן 
מוריע געװען, אַז אין אַזאַ און אַזאַ טאָג װעלן אַרױס- 
פּאָרן צװיי ענגלענרער, װאָס װעלן מאַכן אַ נסיעה פון 
ניבּראַלטאַר קיין גראַנאַראַ אויף אַזאַ און אַזאַ װענ. און װאָס 
װײטער, פאַרשטײיט מען ראָך שוין. רי עננלענרער האָבּן 
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געהאַט בּאַ. זיך נייאינקע און שיינע גינעען). גאַרציאַ 
האָט זי געװאָלט אַװעקלײגן אויפן אָרט, אָבּער איך און 
ראַנקאַיר האָבּן עס ניט רערלאָוט. סיר האָבּן נאָר 
צוגענומען בּאַ זי ראָס געלט און רי זייגערס, ניט רעכענ- 
רינ רי העמרער, אין װאָס מיר האָבּן זיך שטאַרק גע- 
נויטיגט. אָט אַזױ, מיין ליבּער הער, װערט מען ראָס 
אַ גנב אומגעריכטערהייט. צוליבּ אַ שיין מיירל גייט מען 
אַראָפּ פון זינען, מען שלאָגט זיך פון אירעטװעגן, אָט 
טרעפט זיך אַן אומגליק, מען מוו לעבּן אין רי בּערג און 
אַזױ אַרום װערט אַ קאָנטראָבּאַנריסט ניט װילנריג אַ גנב. 
מיר זײינען נעקומען צו רער מסקנה, אַז נאָך רער מעשה 
מיט רי ענגלענרער טוג פאַר אונז ניט צו װאוינען אין 
רי מקומות אַרום גיבּראַלטאַר און מיר האָבּן זיך פּאַררוקט 
טיפער אין רי בּערג פון רער ראָנראַ. איר האָט מיר 
אַמאָל עפּעס געואָגט מכּח זשאָזע מאַריאַ אָט ראָרטן 
טאַקע בּין איך מיט אים בּאַקאַנט געװאָרן. אין אַלע 
זיינע אַװאַנטיורעס האָט ער אַרומגעשלעפּט מיט זיך זיין 
מיירל, אַ שטילע, אַ קלונע און מיט רעם שטאַט פו 
אַן אמת בּעל-הבּתּיש קינר. קײנמאָל ניט אַרױסנע- 
רערט קיין מאוס װאָרט, היינט איר איבּערגעגעבּנקײט!... 
איר נוססקײיט האָט ער בּאַלױנט רערמיט, װאָס ער האָט 
- זי געפּייניגט. ער פלענט תּמיר נאָכלױפן נאָך אַנרערע 
מיירלאַך, פּלעגט זיך גראָבּ בּאַניין מיט איר און רערנאָך 
איז ער געקומען אויפן געראַנק צו שפּילן רי ראָליע פון אַן 
אייפערזיכטיגן. ‏ אײנמאָל האָט ער איר געגעבּן אַ זעץ 

מיט אַ מעסער, און װאָס מיינט איר ? זי האָט אים נאָך 
: | *) גאָלדענע מטבעות. 
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מער ליבּ נעקראָגן רערפאַר, אָט אַואַ טבע האָבּן שוין 
רי װײבּער, בּאַזונדערס רי אַנדאַלװערקעס. ראָס ראָזינע 
מיירל האָט זיך געגרויסט מיט רעם שניט, װאָס זי האָט 
בּאַקומען, און האָט עס אַלעמען געװיזן און זיך בּאַרימט 
רערמיט, װי מיט רער שענסטער זאַך אויף רער װעלט. 
אַחוּץ די אַלע דאָזינע מעלות, איו נאָך זשאָוע מאַריאַ . 
געװען רערצו אַ שלעכטער חבר. אײנמאָל, אין אײנער 
פון אונזערע אַװאַנטיורעס, האָט ער אַזױ גוס אױס- 
גערעכנט, אַז ראָס גאַנצע געלט איז געבּליבּן בּאַ אים, 
און אויף אונזער חלק זיינען אויסגעפאַלן קלעפּ און רער 
גאַנצער פּלאָנטער פון רעם עסק. אָבּער איך קער זיך 
אום צו מיין רערצײלונג. עס איו פאַרנאַנגען אַ היפּש 
בּיסל צייט און סיר האָבּן פון קאַרמען גאָרנישט נישט 
געהערט. ראַנקאַיר זאָנט מיר : 


-- איינער פון אונז װעט מוון אַריבּערפּאָרן קיין ניבּ- 
ראַלטאַר, כּרי געװאָר. צו װערן, װאָס עס טוט זיך ראָרט; 
זי האָט שוין ראָרט מן הסתּם עפּעס אױפּנעטאָן. איך װאָלט 
געפאָרן, װען מען װאָלט מיך ניט אַזױ גוט געקענט אין 
יענע מקומוח. | 

רער סליעפּאַק האָט געואָגט : 

-- און מיך קען מען אויך. איך האָבּ רי ראַקעס *) 
אָפּנעטאָן אַװױ פיל שפּיצלאַך ! און היות װי איך בִּין 
אויף איין אויג, קאָן מען מיך זעהר גרינג רערקענען, 
װי איך זאָל זיך ניט פאַרשטעלן. 


*) אזוי רופט מען די ענגלענדער אין שפּאַניע בּאַ דעם פראסטן 
עולם. 
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-- הײיסט עס, אַז איך מוו פאָרן? האָבּ איך זיך 
אָפּנערופן פון מיין צר. 


בּאַם געראַנק, אַז איך װעל זיף זעהן מיט איר, בּין איך 
נעװאָרן מלא שמחהן הכלל, װאָס ראַרף מען טון? 

רי אַנרערע האָבּן מיר געזאָנט : 

-- זעץ זיך אויפן שיף אָרער נײי רורך רעם װעג פון 
סען-ראָק. מאַך װי רו װילסט. אַז רו װעסט אָנקומען 
אין ניבּראַלטאַר, זאָלסטו פרעגן אויפן האַפּן, װאו עס 
וואוינט ראָלאָנע, אָט רי, װעלכע האַנרלט מיט שאָקאָ- 
לאַר. אַז רו װעסט זיך זעהן מיט רער ראָזיגער ראָלאָנע, 
װעסטו שוין װיסן, װאָס עס טוט זיך ראָרט... 


מיר האָבּן צװישן זיך אָפּנעמאַכט, אַז מיר װעלן אַלע 
רריי פּאָרן אין רי בּערג פון נאָסען. צװיי חברים װעלן 
בּלײבּן ראָרטן,, און איך װעל אַריבּערפאָרן קיין ניבּראַל- 
טאַר, אַלס אַ סוחר מיט פּירות. איינעב פון אונוערע 
מענשן האָט מיך אין ראָנראַ פאַרזאָרגט מיט אַ פּאַס { 
אין גאָסען האָבּ איך געקראָגן אַן אייזל. איך האָבּ אים 
אָנגעלאָרן מיט פּאָמעראַנצן און מעלאָנען און האָבּ זיך 
געלאָוט אין װעג אַרײן. אַז איך בִּין אָננעקומען אין ניבּ- 
ראַלטאַר, האָבּ איך געזעהן, אַז ראָלאָנען קען מען זעהר 
גום, נאָר אַז זי איז שוין געשטאָרבּן אָרער גלאַט אַװעק 
צו אַלרי שװאַרץ יאָר'). ראָס איז געװען, לױט מין 
מיינונג, רי סבּה, װאָס מיר האָבּן זיך רי נאַנצע צײט 
ניט געקאָנט געפינען קיין מיטל, װי אַזױ צונויפרירן 
זיך מיט קאַרמען. איך האָבּ אַרײינגעשטעלט מיין אייול 


*) 160:26 ?001 הייסט אַװעקגײן אין תפיסה אָדער צום טייווס 
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אין שטאַל, גענומען מיינע פּאָמעראַנצן און געלאָזן זיך 
איבּער רער שטאָט כּלומרשט צו פּאַרקױפּן מיין סחורה. 
אין רער אמתן אָבּער האָכּ איך נעװאָלט ועהן, צי מען 
טרעפט ראָ ניט ערגעץ אַ בּאַקאַנט פּנים. אין ניבּראַלטאַר 
איז אַן ערב רב פון רער גאַנצער װעלט, עס איז ראָרט 
אַן אמתער רור הפלנה, װאָרום קוים מאַכט מען צען 
טריט ערגעץ אין אַ נאַס, אַװי הערט מען שױן צען 
לשונות. איך האָבּ געטראָפן אַ סך ציניינערס, אָבּער 
דערשיילן זיי, + װער איך בּין, האָבּ איך מורא נגעהאַט; 
איך האָבּ בֹּאַ זײ געטאַפּט רעם רופק. מיר האָבּן זיך 
איינע רי אַנרערע ועהר גוס פאַרשטאַנען און האָבּן 
בּאַלר נעזעהן, אַז מיר זיינען אַלע ננבים. מער ניט, מיר 
האָבּן ניט נעוואוסט, צו װאָס פאַר אַ חברה מיר געהערן ; 
און ראָס איז אין רעם איצטינן פאַל נעװען רער עיקר. 
צװײי טעג האָבּ איך אַזױ אַרומגעשמײעט און האָבּ נאָר- 
נישט אויסגעפירט, איך בִּין גאָרנישט געװאָר געװאָרן 
בּנונע צו ראָלאָגען און אויך ניט בּנונע צו קאַרמענען. איך 
האָבּ שוין נעהאַט בּרעה אומצוקערן זיך צו מיינע חברים 
און האָבּ נאָר פריהער געװאָלט עפּעס אינקויפן אין 
שטאָט. ערשט גייענריג אין אַ נאַס בּשעת זון-פאַרנאַנג, 
הער איך אַ קול פון אַ פרוי, װאָס קוקט אַרױס פון אַ 
פענסטער און רופט מיר צו: ;פּאָמעראַנצן-פאַרקױ- 
פער!2. איך הױיבּ אויף דעם קאָפּ און רערועה קאַרמענען. 
זי איז געשטאַנען אויף אַ בּאַלקאָן, אָנשפּאַרנדיג זיך אָן רי 
פּאַרענטשעס { אינאייגעם מיט איר אי געשטאַנען אַן 
אָפיטער, אָנגעטאָן אין אַ רױיטן מונריר, מיט נילרערנע 
עפּאָלעטן, פריזירטע האָר, אין רער געשטאַלט -- פון 
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א װיכטינן עננלישן פּריץ. זי גופא איז נעװען אָנגעטאַן, 
אַז עס איז געװען אַ פּראַכט: אַ שאַל איבּער רי פּלײצעס, 
אַ נילרערנער קאַם, ראָס נאַנצע לײבּ אין זיירנס ‏ און 
רי טיערע סחורה, תּמיר רי איינענע ! האָט זיך געהאַלטן 
בּאַ די זייטן לאַכנריג. רער עננלענדער, רירנריג אַ 
געהרנעטן שפּאַניש, האָט צו מיר געשריען, איך זאָל 
אַרופקומען, װאָרום רי מאַראַם װיל עסן פּאָמעראַנצן; 
קאַרמען אָבּער האָט מיר אַ זאָג געטאָן אויף בּיסקאַאיש : 

-- גי אַרױף און װאונרער זיך ניט. 

און אין רער אמתן טאַקע, װאָס האָט מיך געקאָנט 
פּאַרחירושן ? צי האָבּ איך געהאַט מער הנאה אָרער 
מער פאַרדראָס, זיך װירער בּאַגעגענענריג מיט איר, 
װייס איך ניט אויף געװיס. בּאַ דעם טויער איז געשטאַ- 
נען אַ הויכער, אָנגעפּורערטער משרת, אַן עננלענרער, 
ועלכער האָט מיך אַריינגעפירט אין אַ פּראַכטפולן זאַל. 
קאַרמען האָט מיר תּיכּף געזאָגט אויף בּיסקאַאיש : 

-- רו קענסט מיך ניט און פאַרשטײסט ניט קײן 
איינטיג װאָרט שפּאַניש. 

רערנאָך האָט זי זיך אַ קער געטאָן צום עננלענרער : 

-- װאָס האָבּ איך אייך נעואָנט ? איך האָבּ תּיכֹּף 
רערקענט, אַז ראָס איז אַ בּיסקאַיער ; איר װעט בּאַלר 
הערן, װאָס פאַר אַ משונהריג לשון ראָס איו. װאָס 
פּאַר אַ נאַרישע צורה ער האָט עס אַבּיסל, ניט אַזױ ? 
פּונקט װי אַַ קאַץ, װען מען כאַפּט זי אין רער שאַפע 
מיט עסנװאַרנ. 

-- און רו, האָבּ איך איר אַ זאָג נעטאָן אויף מי! 
שפּראַך, רו האָסט אַ טריפהנע צורה פון אַ חצופה און 
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אַ ננבטען אַי, װאָלט איך ריר איצטער אַ שמיר געגעבּן 
מיטן. מעסער איבּער ריין פּרצוף פאַר ריין ליבּ-האָבּער 
אין דרי אויגן. 

-- מיין ליבּ-האָבּער! -- זאָגט זי, -- רו האָסט ראָס 
אַלץ תִּיכּף אַזױ גוס פאַרשטאַנען ?. און צוליבּ רעם ראָ- 
זיגן שוטה, מיינסט רו, בּין איך ריר אומטריי געהאָרן ? 
רו בּיסט ראָך נאָך נאַרישער איירער אין אונוערע 
אָװנטן אויף רער קאָנרילערושער גאָס. ניט שוין זעהסטו 
ניט, טפּש איינער, אַז איך פיר ראָ ציניינערשע עסקים, 
און אויף רעם בּעסטן אופן? ראָס הויץ, װאָס רו זעהסט, 
איז מיינס, נילרענע סמטבּעות װעל איך אױך האָבּן; 
איך פיר אים פאַר רער נאָז און איך װעל אים שוין רער- 
פירן צו אַן אָרט, פון װאַנען ער װעט נישט קאָנען אַרױס. 

-- און בּנונע צו מיר, ענטפער איך איר, איז אַז רו 
װעסט פירן װײטער רי ציניינערשע עסקים אױיף רעם 
ראָזיגן אופן, װעל איך מאַכן אַזױ, אַז דו װעסט שױן 
פאַרזאָנן אַ טענטן צו עוסקן זיך מיט זײ. 

-- אודאי, װי דען! װאָס בּיסט רו מיין מאַן, װאָס 
רו קאָמאַנרעװעסט מיט מיר? רער סליעפּאַק געפינט, 
אַז עס איז גוט, און רו האָסט זיך נישט אַרײנצומישן. 
נישקשה, רו מענסט זיין צופרירן רערמיט, װאָס אַ חוץ 
ריר איו נישטאָ קיין איינציגער, װאָס זאָל קאַנען זאָגן 
װעגן זיך, אַז ער איז מיין ליבּ-האַבּער. 

-- װאָס זאָגט ער ? האָס רער ענגלענרער אַ פרעג 
געטאָן. 

-- ער זאָנט, אַז ער װיל אַ טרונק און אַז ער װאָלט 
גריליך געװאָלט געמען אַ קאַפּיטשקע. 
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און בּאַ דער ראָױנער פאַרטייטשונג האָט זי זיך 
װאָרף געטאָן אויפן קאַנאַפּקע, אױספּלאַצנרי. מיט. 
געלעכטער. 

אַז דאָס ראָזינע מיירל האָט געלאַכט, האָט מען בּשום 
אופן ניט געקאָנט ריירן צו רער זאַך. אַלע האָבּן נעמווט 
מיט איר מיטלאַכן. רער ענגלענרער האָט אויך אָנגע- 
הױיבּן צו לאַכן, און געלאַכט האָט ער טאַקע װי אַ טפּש. 
ער האָט געהייסן, מען זאָל מיר געבּן אויסצוטרינקען. 

בּשעת איך האָבּ געטרונקען, האָט זי מיר געואָגט : 

-- דו זעהסט דעם רינג, װאָס ער האָט אויפן פיננער ? 
אויבּ רו װילסט, קאָן איך אים ריר געבּן. 

איך האָבּ געענטפערט : 

-- איך װאָלט גיכער אַװעקגעגעבּן מיין פינגער, װען 
איך װאָלט ריין ענגלענרער געקאָנט האַלטן אין רי 
בּערג, און איטליכער פון אונז זאָל זיין בּאַװאָפנט מיט אַ 
מאַקילאַ. 

-- װאָס איז ראָס אַזױנס אַ מאַקילאַ ? האָט געפרענט 
רער ענגלענרער. 

-- מאַקילאַ ?. ראָס אי אַ פּאָמעראַנץ, ענטפערט 
קאַרמען, לאַכנריג כּשרר, -- זאָגט, איז ראָס גישט אַ מאָרגע 
װאָרט פאַר אַ פּאָמעראַנץ ? ער זאָגט, אַו ער װאָלט אייך 
װעלן אָנקאָרמענען מיט פּאָמעראַנצן. 

-- טאַקע אַזױ? -- האָט געענטפערט רער ענגלענ- 
רער, -- נה, טאָ בּרײינג מאָרגן װירער פּאָמעראַנצן. 

דערװײיל איז אַרײן רער משרת און האָט אָנגעואָגט, אַז 
רער מּיטאָג איז פאַרטיג. רער ענגלענרער אי איפ- 
געשטאַנען, האָט מיר געגעבּן אַ פּיאַסטער און גענומען 


צו שיו 
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קאַרמען בּאַם אָרעם, אַזױ װי זי װאָלט חולה געװען 
אַלײין צו גיין. קאַרמען, האַלטנדיג כּסרר אין איין לאַכן, 
האָט מיר געואָגט : 

-- מיין אינגעלע, פאַרבּעטן ריך אויף מיטאָג, קאָן איך 
איצט נישט, אָבּער מאָרגן, װי נאַר רו װועסט הערן פּויקן 
צום פּאַראַר, זאָלסטו קומען אַהערצו מיט ריינע פּאָמע- 
ראַנצן. רו װעסט געפינען אַ צימער מיט בּעסער מעבּל, 
איירער ראָס צימער פון קאַנרילערושער נאַס, און רו 
װעסט זעהן, אַז איך בּין געבּליבּן ריין קאַרמענטשיטאַ 
װי אַלע מאָל, און רערנאָך װעלן מיר ריירן פון אונזערע 
ציגייגערשע ענינים. 

איך האָבּ נאָר נישט געענטפערט. אַז איך בּין שוין. 
געװען אויף רער גאַס, האָט מיך רער ענגלענרער צו- 
גערופןג 

-- בּריינגט מאָרגן מאַקילאַס. 

איך האָבּ געהערט, װי קאַרמען האָט געלאַכט בּאַ די 
ראָזיגע װערטער. 

אַרױסגײענריג אויפן גאַס, האָבּ איך ניט געװאוסט, 
װאָס איך זאָל טון. בּאַנאַכט בּין איך שלעכט געשלאָפן, 
און אויף מאָרנן אין רערפריה בּין איך געװען אַזױ אין 
כּעס אויפן פאַלשן בּאַשעפעניש, אַז איך האָבּ שוין בּאַ- 
שלאָסן אַװעקצופּאָרן פוןן ניבּראַלטאַר און ניט זעהן זיך 
מיט איר { אָבּער װי נאָר איך האָבּ דערהערט פּױקן, 
אַזױ בּין איך געװאָרן אינגאַנצן אָפּהענטיג: איך האָבּ 
גענומען מיין קערבּל מיט רי פּאָמעראַנצן און בּין געלאַפן 
צו איר. ‏ איר פענסטערל איז געװען האַלבּ געעפנט, 
און פון ראָרט האָט זיך אַרױסגעזעהן איר גרויס שװאַרץ 
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אויג, לאָקערנריג נאָך מיר. רער אָנגעפּוררעװעטער 
משרת האָט מיך תּיכֹּף אַרײננעפירט. קאַרמען האָט 
פּאַר אים געפונען אַ שליחות, און װי נאָר מיר זיינען 
געבּליבּן אַלײן, האָט זי אַרױסגעפּלאַצט מיט אינעם פון 
אירע קראָקאָרילישע געלעכטערס, און האָט זיך אַ װאָרף 
געטאָן מיר אויפן האַלו. זי איז קײנמאָל ניט געװען ‏ 
אַזױ שיין װי אין יענער רגע. אױסגעפּוצט, װי ראָס בּילר 
פון אַ הייליגער, מיט פּאַרפומע אויף רי האָר און רי 
קליירער... ראָס מעבּל אַרום בּאַרעקט מיט זיירנס... 
געשטיקטע פאָרהאַנגלאַך... א!... און איך אָנגעטאָן 
װי אַ ננב, װאָרום װאָס בּין איך רען געװען אַנרערש? 

-- מיין טײערער, זאָנט זי מיר, איך װאָלט װעלן אַלץ 
צעבּרעכן און צעשטערן, אָנצינרן רי שטובּ און אַנטלױפן 
אין רי בּערג. 

און ראָ האָט זיך אָנגעהױבּן אַ סררה פון קושעניש 
און האַלזעניש!... הייגט רי געלעכטערלאַך }... זי האָט 
געטאַנצט און האָט אָפּנעריסן שטיקער פון איר קלײיר : 
קיין שום מאַלפּע װאָלט ניט געקאָנט מאַכן אַזױנע קונצינע 
העויות און פּראַװען אַזױנע טײװלשע שטיק. אַז זי 
איז װירער מיושבריג געװאָרן, האָט זי געואָגט : 

-- הער נאָר אויס, עס איו אַ טיגײינערשער ענין. איך 
װיל, אַז ער ואָל מיך אַװעקפירן קיין ראָנראַ, װאו איך . 
האָבּ אַ שװעסטער, אַ מאָנאַשקע... (אַ נײער געלעכ- 
טער). מיר װעלן רורכפּאָרן אַן אָרט, װאָס איך װעל ריר 
לאָזן װיסן. איר זאָלט אַלע אָנפאַלן אויף אים און בּאַראַ- 
בּעווען פון קאָפּ בּיז פיס. בּעסער פאַר אַלץ װאָלט געװען, 
װען מען װאָלט אים אַװעקגעלענט אויפן אָרט, אָבּער... 
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ראָ האָט זי אַ שמײכל געטאָן מיט יענעם טײװלעשן 
שמייכל, ועלכער פלעגט זיך כּאַװײז אױף אירע ליפּן 
אין געװיסע מינוטן,. און װעלכן קײנעם האָט זיך ניט 
געגלוסט נאָכצומאַכן -- װײסט רו, װאָס מען ראַרף טון ? 
רער פליעפּאַק זאָל אַרױסטרעטן אַפריהער, און איר אַלע 
זאָלט זיך האַלטן פון הינטן. רער איו כּלל ניט קיין פּהרן 
און זעהר רירעװריג ; ער האָט נוטע פּיסטאָלעטן.. 
פאַרשטײסט רו שוין ?... 

זי האָט זיך אַליין איבּערגעשלאָנגן מיט אַ נייעם געלעכ- 
טער. הערנריג ראָס, איז מיר רורכגעלאָפן אַ שוירער 
רורכן לײבּ. 

-- ניין, זאָג איך איר, גאַרציאַן האָבּ איך טאַקע פיינט. 
אָבּער ער איו מיינער אַ חבר. װען עס אי װעסם רו 
פּטור װערן פון אים רורך מֵיין האַנט, אָבּער איך װעל 
זיך אָפּרעכענען מיט אים אויף אונוער שטייגער, איף 
רעם שטייגער פון אונוער מרינה. אַ ציגיינער בּין איך 
נאָר על פּי מקרה, און אין געװיסע זאַכן װעל איך תמיר 
בּלייבּן אַ , פרייער נאַװאַררער, װי רי װעלט זאָנט. 

זי האָט מיר געענטפערט: 

-- רו בּיסט אַ בּהמה, אַ טפּש, אַן אמסער פּאַיללאָ. 
רו בּיסט װי יענער קאַרליק, װאָס מיינט, אַז ער איו גרויס, 
װען ער קאָן װײט אַ שפּײ טון. רו האָסט מיך ניט האָלט, 
גײ אַװעק. ( 

אַז זױ פלעגט מיר זאָגן גײ אַװעק, פלעג איך גראָר 
נישט קאָנען אַװעקגײן. איך האָבּ איר טוגעואָגט אומ- 
צוקערן זיך צו אונזערע חברים און אָפּצוּװאַרטן רעם 
ענגלענרער, זי פון איר צר האָט מיר צוגעואָנט, אַן זי 
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װעט בּלײבּן קראַנק בּיו צו דער מינוט, װען מען װעט 
ראַרפן פאַרלאָזן יאר און פאָרן - קיין ראָנראַ. 
איך בִּין נאָך פאַרבּליבּן צװײי טעג אין ניבּראַלטאַר. זי 
האָט געהאַט רעם מוט צו קומען צו מיר אַ פאַרשטעלטע 
אין מיין אכסניה, איך בּין אָפּנעפאָרן { איך האָבּ מיר 
געהאַט מיינע פּלענער. איך האָבּ זיך אומנעקערט צו 
רעם אָרט, װאָס מיר האָבּן אָפּגערערט, אַז מיר װעלן 
זיך ראָרט טרעפן ; װען און װאו רער ענגלענרער מיט 
קאַרמען ראַרפן פאַרבּײפאָרן, האָבּ איך שוין געואוסט. 
גאַרציאַ און ראַנקאַיר זיינען שוין ראָרט געװען און האָבּן 
געװאַרט. מיר האָבּן פאַרבּראַכט רי נאַכט אין אַ ועלרל 
בּאַ אַ ‏ פייער פון שישקעס, װאָס האָט געבּרענט און 
געפלאַקערט, אַז עס איז געװען אַ מחיה צו קוקן. איך 
האָבּ נאַרציאַן פאָרגעשלאָגן צו שפּילן אין קאָרטן. ער 
איז מרוצה געװאָרן. בּאַם ‏ צװײיטן קאָן האָבּ איך אים 
געזאָנט, אַז ער ררייט ; ער האָט אָנגעהױבּן צו לאַכן. 
איך האָבּ אים אַ װאָרף געטאָן רי קאָרטן אין פּנים אַרײן; 
ער האָט זיך שוין געכאַפּט פאַר זיין בּיקסל ; איך האָבּ 
עס צוגעהאַלטן מיטן פוס און האָבּ אים געואָגט + , מען 
זאָגט, אַז רו קאָנסט מיט ריין מעסער מאַכן אַזױנע קונצן, 
װי רער בּעסטער װאוילער יונג אין מאַלאַגע, װילסט רו 
אַ פּרוב טון מיט מיר ?4 ראַנקאַיר האָט אונז געװאָלט 
צעשיירן, איך האָבּ אָבּער גאַרציאַן צװײי מאָל אַ זעץ 
געגעבּן מיטן פויסט, און ראָס האָט אים צוגעגעבּן מוט, 
ער האָט אַרױסגעצױגן זיין מעסער, און איך האָבּ געטאָן 
ראָס אייגענע. מיר האָבּן בּיירע געזאָגט ראַנקאַירן, ער 
זאָל מאַכן פאַר אונז אַ װאַרע און זיך נישט אַרײנמישן אין 
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אונזער געשלעג. ער האָט נעועהן, אַו איצם װעט שױן 
קיין זאַך נישט העלפן און האָט זיך אָפּנערוקט. נאַרציאַ 
האָט זיך שוין אײינגעבּוינן אין צוייען, װי א קאַץ, װאָס איז 
גרייט זיך אַ װאָרף צו טוּן אויף א מויז. אין רער לינקער 
האַנט האָט ער געהאַלטן זיין היטל, כּרי זיך צו בּאַשיצן 
פון מיינע אָנפאַלן, און טיט רער רעכטער האַנט האָט 
ער אַנטקעגנגעהאַלטן זיין מעסער. ראָס איז רער 
אַנראַלװישער שטייגער. איך אָבּער האָבּ זיך אַװעק- 
געשטעלט אויף רעם נאַװאַררער שטייגער, פּנים אל פּנים 
אַנטקעגן אים, רעם אָרעם אין רער הייך, רעם לינקען פוס 
נאָך פאָרנט, ראָס מעסער אין רער ליינג פון מיין רעכ- 
טער היפט. איך האָבּ אין זיך געפילט רעם כֹּח פון 
אַ נלית הפּלישתּי. ער האָט זיך אַ װאָרף געטאָן איף 
מיר װי אַ פייל פונם בּוינן  {‏ איך האָבּ זיך אַ רריי געטאָן 
אויפן לינקען פום, אַװי אַז ער האָט אָנגעטראַפן אױיף 
אַ לירינן פּלאַץ; ראָ אָבּער האָבּ איך אים אַ 
כאַפּ געטאָן פאַרן גאָרגל, און מיין מעסער איז אַריין אַזױ 
טיף, אַז מיין האַנט האָט זיך געפונען אונטער זיין קין. 
איך האָבּ אומנעררייט רעם שטאָל מיט אַואַ כֹּח, אַו 
ער. האָט זיך צעבּראָכן. ראָס איו שוין געװען רער סוף. 
ער איז אַנירערגעפאַלן אויפן פּנים אומבּאַװענליך װי 
אַ קלאָץ. 

-- װאָס האָסט רו געטאָן? האָט מיר ראַנקאַיר 
געואָגט. 1 

-- הער, זאָג איך אים, מיר האָבּן בּיירע ניט געקאָנט 
לעבּן צאַמען. איך האָבּ האָלט קאַרמענען און איך װיל 
נישט האָבּן אַ צװײטן בּאַ מיר. אַנֹב איז גאַרציאַ געװען 
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אַ זשוליק, און איך רערמאָן זיך, װי ער האָט זיך בּאַנאַנ- 
גען מיט רעם אומנליקליכן ראַמענראַראָ. מיר זיינען 
בּסך הכֹּל צװײי זאַלבּאַנאַנר, אָבּער מיר זײנען גוטע 
בּרירער. נו, װילסט רו מיך האָבּן פאַר אַ פריינט אויף 
לעבּן און טוט ל? 

דאַנקאַיר האָט מיר אויסגעשטרעקט רי האַנט אַלס 
סימן פון הסכּמה. ראָס איז געװען אַ מענש פון אַ 

- יאָר פופטיג. 

-- אָט רי אַלע ליבּעס זאָלן נין אין רער ערר! 

האָט ער אויסגערופן. װען רו װאָלסט בֹּאַ אים געבּעטן 

קאַרמענען, װאָלט ער זי ריר פאַרקויפט פאַר אַ פּיאַסטער! 

מיר זײינען סך הכּל צװיי מענשןן װאָס װעלן מיר טן 

מאָרגן ל : 

-- רו לאָז מיך נאָר אַלײן און מיש זיך ניט. איצט 

, = לאַך איך פון רער גאַנצער װעלט. 

מיר האָבּן נאַרציאַן בּאַנראָבּן און זיך פאַררוקט 
אויף צװיי הונרערט טריט װײטער. אויף מאָרגן זיינען 
קאַרמען און רער ענגלענרער רורכגעפּאָרן מיט טצװײ 
מױלאײזל-טרײיבּערס און אַ משרת. איך זאָנ צו ראַנ- 
קאַירן; 

- איך נעם אויף זיך רעם עננלענרער. רו דֶער- 
שרעק רי אַנרערע { זי זיינען ניט בּאַװאָפנט. 

רער ענגלענרער האָט געהאַט מוט. װען נישט קאַר- 
מען װאָלט אים אַ שטויס געטאָן אין אָרעם, װאָלט ער 
מיך רערהרגעט. בּקיצור, אין יענעם טאָג האָבּ איך 
זי װידער געקראָגן. איך האָבּ איר תּיכּף מוריע געװען, 
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אַז זי איז אַן אַלמנה, און האָבּ איר רערצײילט אַלץ, 
װאָס איז פאָרגעקומען. ױ אָבּער האָס מיר געואָגט: 

-- דו װועסט אַלע מאָל בּלייבּן אַ טפש ! גאַרציאַ האָט 
ריך בּאַראַרפט אַװעקהרגענען. ריין נאַװאַררעשער שטיי- 
גער אין הלכום פעכטן איו אַ שטות { ער האָט אַװעק- 
געשיקט אויף יענער װעלט גרעסערע בּריהס פאַר ריר. 
ער איז געשטאָרבן, װײל זיין צײט איז געקומען, און חיין 
צייט װעט אויך קומען. 

-- און אויך ריין צײט װעט קומען, אױבּ רו װעסט 
פאַר מיר נים זיין קיין אמת װײבּ, װי עס בּאַראַרף צו 
זין, -- האָבּ איך איר געענטפערט. 

- פהיכא-תית; האָס זי געאָגט. איך האָבּ 
עטליכע מאָל אױסגעפּאָרשט מיין גורל אין רעם אָפּואַץ 
פון קאַװע און איך האָבּ ראָרט געזעהן, אַז מיר װעלן 
שטאַרבּן צואַמען. עט ! זאָל קומען, װאָס עס װיל, 

זי האָט אַ קלאַּ געטאָן מיט אירע קאַסטאַניעטקעס. זי 
האָט עס אַלע מאָל געמאָן, ווען זי האָט געװאָלט פאַרטרײבּן אַ 
טרויעריגן געראַנק. אַומען רערט פון זיך, פאַרגעסט מען זיך. 
אַלע רי ראָזיגע פּרטים האָבּן אייך אוראי גוט רערעסן, אָבּער 
איך האַלט שוין בּאַם סוף. ראָס לעבּן, װאָס מיר האָבּן 
געפירט, האָט גערויערט אַ היפּש בּיסל. ראַנקאַיר און 
איך, מיר בּיירע, האָבּן אַרײנגענומען אין אונזער קאָמ- 
פּאַניע אַ פּאָר נײע חברים, אויף װעמען מען האָט זיך 
געקאָנט מער פאַרלאָזן איירער אױיף רי פריהערריגע, 
און מיר האָבּן זיך פאַרגומען מיט קאָנטראָבּאַנרע. ‏ איך 
בּין זיך סורה ומתורה, אַז עטליכע מאָל פלענן מיר אַרױס- 
גײן אויפן גרויסן שליאַך, כּרי אָנצופאַלן אויף רי רורכ- 


100 


די 
2 
שי 


2 
: 


פּאָרערס, אָבּער ראָס איו נעװען אין רי טיטן פון רער 
גרעסטער נויט, װען מיר האָבּן שוין קיין אַנדער בּרירה 
ניט געהאַט. צוריק נערערט אָבּער, האָבּן מיר זיך קיינ- 
מאָל ניט בּאַנאַננען שלעכט מיט רי רורכפּאָרערס; 
מיר פּלענן זיך בּאַנענוגענען רערמיט, װאָס מיר פלעגן 
בּאַ זי צונעמען ראָס געלט. אין אַ משך פון עטליכע 
חרשים בּין איך געװען מיט קאַרמענען זעהר צופרירן; 
זי איז נעװען אַזױ װי פריהער זעהר נופליך פאַר אונזערע 
געשעפטן, און זי פלענט אונו אָפּט אָנזאָנן מכּח ניע 
עסקים, װאָס מיר קאָנען אויספירן. זי פלעגט װאוינען 
אַמאָל אין מאַלאַגע, אַמאָל אין גראַנאַרע און אַמאָל 
אין קאָרדאָװע { קוים אָבּער פלעג איך זאָגן אַ װאָרט, 
פלעגט זי אַלץ פאַרלאָון און אַראָפּקומען צו מיר, װאו 
איך זאָל זיך ניט געפונען, אין אַ פּוסטער אכסניה אָרער 
אויך אויפן פרייען פעלר. מער נישט אין מאַלאַנע האָט 
זי מיך אינמאָל אַבּיסל בּאַאומרוהינט. איך האָבּ נע- 
וואוסט, אַז זי האָט געװאָרפן אַן אויג אויף אַ רייכן סוחר, 
מיט װעמען זי האָט, משמעות, געװאָלט פּראַװען רי זעל- 
בּינע שטיק, װי זי האָט געפּראַװעט מיט רעם ענגלישן 
אָפּיטצער אין ניבּראַלטאַר. ניס קוקנריג אויף אַלע פּרובן, 
וועלכע ראַנקאַיר האָט געמאַכט, כּרי מיך אָפּצוהאַלטן 
פון מיין פּלאַן, בּין איך ראָך אָפּנעפּאָרן און אַרײן אין 
מאַלאַנע אין מיטן העלן טאָג. איך האָבּ קאַרמען אויפ- 
נעזוכט און אַװעקגעפירט מיט זיך. עס אי געקומען 


צװישן אונז צו אַַ האַרבּן סכסוך. 


-- װײיסט רו, זאָגט זי מיר, אַז זײט רו בּיסט מין 
מאַן כּרבּעי, האָבּ איך דיך װײנינער האָלט, װי ראַן, װען 
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רו בּיסט געװוען מיין ליבּ-האָבּער ? איך װיל ניט, אַז מען 
זאָל מיך מוטשען, און נאָך װײניגער, אַו מען ואָל 
מיט מיר קאָמאַנדעװען. איך װיל זיין פריי און טון, 
װאָס עס גלוסט זיך מיר. היט זיך פאַר מיר א 
בּריינג מיך ניט אַרױס פון נערולר. אױבּ רו װעסט 
מיר רערעסן מיט ריינע גיינג, װעל איך שוין געפינען 
אַ װאוילן יונג, פון װעמען רו װעסט כאַפּן דעם אייגענעם 
פּסק, װאָס רער סליעפּאַק האָט געכאַפּט פון ריר. 

ראַנקאַיר האָט זיך אַרײננעמישט און ס'איז װירער שלום 
געװאָרן צװישן אונז. אָבּער מיר האָבּן זיך איינער דעם 
אַנרערן געזאָגט אַזױנע זאַכן, װעלכע מען קאָן ניט פּאַרגעסן 
און װעלכע זיינען אונו נעבּליבּן אויפן האַרצן; לכל 
הרעות זיינען מיר שוין נישט געװען רי אייגענע, װאָס 
פריהער. אַ קורצע צײט נאָך רעם אַלעם האָט מיט אונז 
פּאַסירט אַן אומנליק. סיר זיינען בּאַפּאַלן געװאָרן פון 
סאָלראַטן. ראַנקאַיר איז נעהרנעס נעװאָרן און מיט 
אים אינאיינעם זיינען געהרנעט געװאָרן נאָך צװיי פון 
מיינע חברים. צויי אַנרערע זיינען פאַרנומען געװאָרן 
פון רי סאָלראַטן; איך האָבּ געקראָגן אַ מסוכּנריגע 
וואונר, און װען ניט מיין נוטער פערר, װאָלט איך אויך 
געבּליבּן בּאַ די סאָלראַטן אין רי הענט. אַ פאַרמאַ- 
טערטער, סים אַ קויל אינם לײבּ, האָכּ איך זיך בֹּאַ- 
האַלטן אין אַ װאַלר אינאיינעם מיט רעם איינציגן חבר, 
װאָס איז מיר פאַרבּליבּן. אַראָפּלאָזנריג זיך פונם פערר, 
בּין איך געפאַלן אין חלשות און איך האָבּ שוין געמיינט, 
אַו אָט, אָט שטאַרבּ איך שוין אַװעק אין רי קוסטעס, 
װי אַ פאַרװאונרעטער האָז. מיין חבר האָט סיך צו- 
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געטראָגן צו אַ הײיל, װעלכע מיר בּיירע האָבּן געקעגט, 
און איז געגאַנגען אויפזוכן קאַרמענען. זי איז געווען אין 
נראַנאַרע. זי איז תּיכּף געקומען צו לויפן. אין אַ משך 
פון פופצען טעג אין זי ניט אָפּגעטראָטן פון מײן 
נעלענער אויף קיין איינצינער מינוט. זי האָט ניט צו- 
געמאַכט קיין אויג ; זי האָט מיך געפּילעװעט מיט אַואַ 
איבּערנעגעבּנקייט, װי קיין איינצינע פרוי אין רער װעלט 
פאַר איר בּעסטן ליבּ-האָבּער. װי נאָר איך האָכּ זיך 
געקאָנט שטעלן אויף רי פיס, האָט זי מיך אַװעקנע- 
פירט קיין נראַנאַרע בּשתּיקה. צינײנערקעס האָבּן אומע- 
טום בּאַװאָרנטע ערטער, און איך האָבּ פאַרבּראַכט 
איבּער זעקס װאָכן אין אַ הויז, װאָס איז געשטאַנען אין 
אַ מרחק פון סך הכּל צװיי הייזער פון יענעם סוריאַ, װאָס 
האָט מיך נעזוכט. עטליכע מאָל האָבּ איך, אַרױסקוקנ- 
דיג פּון הינטער מיין לאָרן אים געזעהן פאַרבּײניין. 
איך בּין סוף כֹּל סוף געזונט נעװאָרן. אָבּער אין רעם 
משך פון רער נאַנצער טייט, װאָס איך בִּין געלעגן אויפן 
קראַנקען בּעט האָבּ איך אַ סך איבּערגעטראַכט און איך 
האָבּ בּאַשלאָסן איבּערצואַנרערשן מיין בּיו איצטיגס לעבּן. 
איך האָבּ עס קאַרמענען רערצײילט און געזאָגט, אַו מיר 
מוון פּאַרלאָזן רי שפּאַנישע מרינה און אָנהױכבּן צו פירן 
אַן ערליך לעבּן ערגעץ װאו אין אַמעריקע. זי האָט 
געלאַכט פון מיר. 

-- מיר, זאָנט זי, זיינען ניט בּאַשאַפן צו פאַרפלאַנצן 
קרױיט ; אונז איז בּאַשערט צו לעבּן אויף רעם חשכבּון 
פּון די פּאַיללאָס. ‏ הער זשע צו, איך האָבּ ראָ ניט לאַנג 
פּאַרפירט אַן עסק מיט נתן בּן יוסף פון ניבּראַלטאַר. 
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ער האָט פּעק מיט בּאַװל, װאָס װאַרטן נאָר אויף ריר, כַּרי 
רוּ זאָלסט זי אַריבּערפירן. ער װײס, אַו דו לעבּסט. ער 
רעכנט אוף ריר. װאָס װעלן זאָגן אונזערע קונרן 
אין ניבּראַלטאַר, װען רו װעסט ניט האַלטן קיין װאָרט ? 


איך האָבּ זיך געלאָזט איינריירן און האָבּ װירער אָנגע- 
הױבּן מיינע מיאוסע עסקים. 


בּעת איך בִּין געועסן פאַרבּאַהאַלטן אין גראַנאַרע 
אי ראָרט פאָרנעקומען אַ װעטגעלױף מיט אָקס. 
קאַרמען איז אַהינצוֹ גענאַנגען. צוריקקומענריג פון 
ראָרטן, האָט זי אַ סך גערערט מכּח אַ בּריהשן רייטער, 
װעלכער האָט נעהייסן לוקאַס, זי האָט שוין געװאוסט, 
װי מען רופט זיין פערר און װיפיל עס האָט געקאָסט 
זיין נעשטיקט װעסטל. סיך האָט רי נאַנצע זאַך נישט 
געאַרט. זשואַניטאָ, דער איינציגער חבר, װאָס איזו מיר 
איבּערגעבּליבּן, האָט מיר אין עטליכע טעג אַרום געזאָגט, 
אַז ער האָט געזעהן קאַרמענען צװאַמען מיט לוקאַסן בּאַ 
אַ סוחר פון טסאַקאַטען. ראָס האָט מיך שוין בּאַאומ- 
רוהינם. איך האָבּ בֹּאַ איר געפרעגט, װי אַזױ אַרום און 
צוליבּ װאָס זי איו בּאַקאַנט געװאָרן מיט רעם ראָ- 
זיגן רייטער. 

-- ראָס איו אַ יונג, האָט זי סיר געואָנט, מיט 
װעמען מען קאָן מאַכן אַ געשעפט. אַ טייך, װאָס רעשט, 
האָט אין זיך װאַסער אָרער שטײנער*). בּאַם װעט- 
געלויף האָט ער פאַררינט צװעלף הונרערט רעאַל"'). 
איינס פון רי בּיירע : אָרער מען ראַרף בֹּאַ אים צו- 


)א ציגײנערש ווערטל. **) א שפּאנישע מטבע. 
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נעמען ראָס געלט, אָרער מען ראַרף אים אַרייננעמען אין 
אונזער חברה, װאָרום ער איז אַ בּריה אין רײטן און 


! סתַּם אַ נוסער בּרורער. פון אונזער קאָמפּאַניע אין 


רער און יענער געשטאָרבּן, און מיר נויטיגן זיך אין 
מענשן. נעם אים מיט מיט זיך. 

-- נישט אים און נישט זיין נעלט בּאַראַרף איך, 
ענטפער איך איר, און איך הייס ריר, אַו רו ואָלסט 
פון אים מער נישט ריר 

-- היט זיך, זאָגט זי מיר, אַז מען לאָוט מיך עפּעס 
נישט טון, טו איך עס רוקא ! 

צום גליק אי לוקאַס אַװעקנעפאָרן קיין מאַלאַגע, 
און איך האָבּ זיך גענומען צום עסק מיט רעם אירנס 
בּאַװל. מיט רער ראָזינער אַרבּעט בּין איך געװען אַזױ 
שטאַרק פּאַרנומען -- און קאַרמען אויך, -- אַז איך 
האָבּ אָן לוקאַסן אינגאַנצן פאַרנעסן. און אפשר האָט 
אים קאַרמען אויך פאַרנעסן, לכל הפּחות בּעת רער 
ראָזיגער מינוט. אין יענער צײט האָבּ איך זיך ראָס 
געטראָפן מיט אייך, פריהער ניט װייט פון מאָנטיללאַ, 
אוּן רערנאָך אין קאָרראָװע.. איך װעל מיט אייך נישט 
ריירן פון יענעם מאָל, װען מיר האָבּן זיך צום לעשטן 
מאָל געזעהן. איר װײסט אפשר מער װי איך. קאַרמען 
האָט בּאַ אייך געננבהט רעם זײגער און האָט נאָך 
נעװאָלט צונעמען בּאַ אייך ראָס געלט, בּאַװונרערס יענעם 
רינג, װאָס איר טראָנט אויפן פינגער. זי האָט געואָנט, 
אַז ראָס איז אַ כּשוף-רינג, און רערפאַר האָט ער אין 
אירע אויגן געהאַט נאָר אַ בּאַזונרערע חשיבות. צװישן 
אונו האָט זיך ראַן אַנטװיקלט אַ שאַרפער וכּוח, און 
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איך האָבּ זי געשלאָגן. זי אי בּלאַס געװאָרן און האָט 
אָנגעהױבּן צו װיינען. ראָס אי נעװען ראָס ערשטע 
מאָל, װאָס איך האָבּ זי געזעהן װיינען, און ראָס האָט 
אויף סיר געמאַכט אַ שרעקליכן רושם. איך האָבּ 
געבּעטן, זי זאָל מיר מוחל זיין, נאָר זי איז מיט מיר 
געװען בּרונז אַ נאַנצן טאָג, און אַז איך בּין אָפּנעפּאָרן קיין 
מאָנטיללאַ, האָט זי סיך נישט געװאָלט קיין קוש געבּן. 
אויפן האַרצן איו מיר געװען קאַלאַמוטנע, אָבּער אין 
דריי טענ אַרום איז זי װירער געקומען צו מיר אַ לאַכנ- 
ריגע און אַ פרייליכע װי אַ פייגעלע. אַלץ איז פאַרגעסן 
געװאָרן, און מיר בּיירע האָבּן אויסגעזעהן, אַװי װי 
מיר װאָלטן זיך פּאַרליבּט איינער אין רעם אַנדערן 
ערשט מיט צװיי. טעג צוריק. װען מיר האָבּן געהאַלטן 
בּאַם טעשיירן זיך, ניט זי מיר אַ זאָג : 

-- אין קאָרדאָװע איז איצט אַ יום-שוב, און איך גי 
אַהינצו, אַ חוץ רעם, װײס איך פון עטליכע מענשן, װאָס 
פירן מיט זיך געלט, און איך װעל עס ריר בּאַצײיטנס 
אָנזאָגן. 

איך האָבּ זי געלאָוט גיין אַהינצו. נאָר װעגן רעם 
יום-טוב און װענן רעם שינוי אין קאַרמענס שטימוננ 
האָבּ איך זיך אַבּיסל פּאַרטראַכט. װי בּאַלר, אַז זי אין 
רי ערשטע געקומען צו מיר, האָבּ איך מיר געקלערט, 
האָט זי שוין מן הסתּם געפונען אַ מיטל זיך נוקם זיין 
אָן מיר. פון אַ פּױער האָבּ איך זיך רערוואוסט, אַז אין 
קאָרראָװע קומט פאָר אַ װעטגעלױיף מיט אָקסן. רער- 
הערנריג אַואַ מעשה, בּין איך געװאָרן אַן אויפגע- 
קאָכטער און האָבּ זיך געלאָום װי אַ משונענער צום 
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פּלאַץ פון דרעם װעטגעלויף. מען האָט מיר אָנגעװיזן אויף 
לוקאַסן  {‏ אויף אַ בּאַנק הינטער רער אָפּצאָמונג אין 
געזעסן קאַרמען. פאַר מיר אי גענוג נעװען אַ קוק 
צו טון אויף איר געױכט -- און איך בִּין שוין געװען 
בּטוח אין מיין זאַך. בֹּאִם אַרױסגאַנג פון רעם ערשטן 
אָקס האָט שוין לוקאָס אָנגעהױבּן צו מאַכן חנרעלאַך, 
װי איך האָבּ מיר ראָס שוֹין פריהער אױסנעמאָלט. ער 
האָט אַראָפּנעריסן רי בּענרלאַך, מיט װעלכע רער אָקס 
איז געװען בּאַהאַנגען, און האָט זײ איר צוגעטראָגן. 
זי האָט זי תּיכּף אָנגעטאָן אויפן קאָפּ. אַפּנים, אַז רער 
אָקס האָט גענומען אויף זיך רי שליחות זיך נוקם צוי זיין 
פאַר מיר, װאָרום ער האָט אומגעװאָרפן לוקאַסן אינאיי- 
נעם מיט זיין פערר. איך ניבּ אַ קוק אויף קאַרמען -- 
ערשט זי איז שוין נישטאָ. איך האָבּ שוין נעװאָלט פאַר- 


לאָזן מיין אָרט, אָבּער ראָס איז שוין געװען אומטענליך, 


און איך האָבּ נעמווט אָפּװאַרטן בּיזן סוף פונם שפּיל. 
איך בּין ראַן אַװעק צו רער שטובּ, װאָס איז אייך שוין 
בּאַװאוסט, און האָבּ ראָרט פּאַרבּראַכט שטילערהייט אַ 
גאַנצן אָװנט און אַ סײל פון רער נאַכט. אַרום צװײ 


0 אַזײגער אין דערפריה איז קאַרמען צוריקגעקומען. זי 


אע 


ר 


האָט זיך, משמעות, ניט געריכט אוֹיף מיר. 

-- קום, לאָמיר גיין, זאָג איך איר. 

-- גוט, זאָגט זי, לאָמיר גיין ! 

איך האָבּ אָנגעואָטלט מיין פערר, האָבּ זי אַרופנע- 
זעצט אויף רעם הינטערשטן טײל, און מיר זיינען געריטן 
שוויוגנדיג רי גאַנצע איבּערינע נאַכט. בּאַטאָג זיינען 
מיר שטיין געבּליבּן בּאַ אַ פּוסטער אכסניה, װאָס אי 
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געשטאַנען איינע אַלײן נעבּן אַ קלײנער װאוינונג פון 
אַ נזיר. ראָרטן האָבּ איך איר געואָגט : 

-- הער מיך אױיס, איך װיל אָן אַלץ פאַרנעסן; 
איך װעל מיט ריר װעגן קיין זאך פון אונזער עבר ניט 
ריירן  {‏ נאָר שװער מיר איין זאַך : אַז רו װעסט מיט 
מיר פאָרן קיין אַמעריקע און רו װעסט ראָרטן לעבּן 
רוהיג. 

-- ניין, האָט זי נעענטפערט אין אַ בּרומדיגן טאָן, 
איך װיל נישט פאָרן קיין אַמעריקע, מיר איו ראָ גאַנץ 
מום.. 

-- װײל רו פּיסט ניט װײם פון לוקאַסן; אָבּער 
בּאַטראַכט זיך נאָר אַבּיסל ; װען ער װעט װירער גע- 
זונט װערן, װעט ער נישט זיצן ליריג. און צוריק גע- 
רערט, פּאַרװאָס עפּעס זאָל איך זיך ראָס נעמען צו אים? 
מיר איז שוין נמאס געװאָרן צו רערהרגענען ריינע ליבּ- 
האָבּערס ; איך װעל בּעסער זיך אַלײן רערהרגענע. 

זי האָט אָננעשטעלט אױף סיר אַ פּאָר אױגן און 
מיר געזאָגט: : 

-- איך האָבּ אַלע מאָל געװאוסט, אַז רו װעסט מיר 
מאַכן רעם טױט. בּעת איך האָבּ ריך דערועהן צום 
ערשטן מאָל, האָבּ איך געהאַט בּאַנעננט אַ גלח נעבּן 
דער טיר פון מיין שטובּ. און הינטינע נאַכט, בּעת 
מיר זיינען אָפּגעפאָרן פון קאָרראָװע, האָסטו גאָר נישט 
געועהן ? אַ האָו איז רורכנעלאָפן צװישן רי פיס פון 
ריין פערר. סיין גורל איו געחחמעט. 

-- קאַרמענטשיטאַ, האָבּ איך זי געפרענט, ניט שוין 
זשע האָסטו מיך נישט מער ליבּ ? 
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זי האָט נאָר נישט געענטפערט. זי האָט זיך אַװעק-. 
געזעצט אויף אַ ראָגאָושע, רי פיס פאַרלײנט אויפן 
טערקישן שטייגער און האָט אָנגעהױבּן מיטן פיננער צו 
צייכענען אויפן זאַמר. 

|-- לאָמיר איבּעראַנרערשן אונוער לעבּן, קאַרמען, 
האָבּ איך איר געואָגט אין רעם טאָן פון אַ בּקשה, 
לאָמיר ערגעץ לעבּן, װאו מיר װעלן תּמיר זיין אינאיינעם. 
רו װײסט ראָך, אַז ניט װײט פון ראַנעט לינן אונטער 
אַ רובּ בּאַנראָבּן הונרערם און צװאַנציג אָנצעס -)... 
און אַ חוץ רעם, האָבּן מיר געלט בּאַ דעם אירן בֹּן יוסף. 

זי האָט אָנגעהױבּן צו שמייכלען און האָט מיר געואָגט: 

-- פריהער איך, און רערנאָך רוּ. איך װײס, אַז אַזױ 
ראַרף עס קומען. 

-- בּאַקלער רעם ענין, האָבּ איך געענטפערט, איך 
האָכּ שוין אָנגעװאָרן מיין גאַנצן גערולר און מיין גאַנצן 
מוט. בּאַשליס רו און איך װעל אױיך בּאַשליסן. 

איך האָבּ זי געלאָוט אַלין און בּין אַרומגעגאַנגען 
אַלום רעם הויז פון רעם נױר. רער נױר אי גראָר 
געשטאַנען און האָט געראַװנט. איך האָבּ געװאַרט, 
בי ער װעט ענריגן זיין תּפילה. איך האָבּ אויך געװאָלט 
מתפּלל זיין, אָבּער איך האָבּ ניט געקאָנט. אַו ער האָט 
זיך געהאַט אויפגעהויבּן, בּין איך צו אים צוגעגאַנגען. 

-- פּאָטער, האָבּ איך אים געואָגט, װילט איר מתפלל 
זין פאַר אַ מענשן, װאָס געפינט זיך אין אַ גרויסער 
סכּנה ל 


*) אוא מטפע. 
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-- איך בּין מתפּלל פאַר אַלע, װאָס האָבּן צער, -- 
האָטס ער געענטפערט. 

-- װילט איר מאַכן אל מלא רחמים פאַר אַ נשמה, 
װאָס ראַרף זיך אפשר אַװעקשטעלן פאַר רעם רבּונו של 
שלםל. . : 
-- יאָ, ענטפערט ער, אָנשטעלנריג אױף סיר רי 
אויגן. 

און היות װי איך האָבּ געהאַט אַן אױסטערלישן 
אויסררוק אין מיין געזיכט, האָט ער מיך נעװאָלט אַרײנ- 
בּריינגען אין אַ שמועס. 

-- מיר רוכט, אַז איך האָבּ אייך ערגעץ װאו געועהן, 
האָט ער געזאָגט. איך האָבּ אַװעקנעלעגט אױף זײן 
בּאַנק אַ פּיאַסטער. 

-- ווען װעט איר מאַכן אל מלא רחמים ? 

-- אין אַ האַלבּער שעה אַרום. רעם בּעל-אַכסניהס 
זון ראַרף קומען, ער װעט עס בּאַלר מאַכן. זאָגט מיר 
אָקאָרשט, יונגער מאַן, צי האָט איר נישט עפּעס אַװינס 
אויפן האַרצן, װאָס מוטשעט אייך ? װילט איר אויסהערן 
די עצה פון אַ קריסט ? 

איך האָבּ געפילט, אַז אָט, אָם הויבּ איך אָן צו װיינען. 
איך האָבּ אים נעואָנט, אַז איך װעל בּאַלר צוריקקומען, 
און בּין אַנטלאָפן, איך האָבּ זיך געלענט אויף רער ערר 
און געװאַרט, בּיו רער גלאָק װעט אָנהױבּן צו קליננען. 
װי נאָר רער גלאָק האָט אַ קלנג געגעבּ, בּין איך 
צוגעגאַנגען, אָבּער אין קלויסטערל בּין איך נישט אַרין. 
אַז רי תּפילה איז פּאַרענרינט געװאָרן, האָבּ איך זיך 
אומגעקערט צו רער אַכסניה. איך האָבּ געמיינט, אַו 
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קאַרמען װעט אַנטלױפן ; זי האָט געקאָנט נעמען מײן 
פערר... אָבּער זי אין געבּליבּן זיצן. זי האָט ניט 
געװאָלט, אַז מען זאָל זאָגן, אַז זי האָט מוראָ געהאַט 
פּאַר מיר. בּעת מיין אָפּזײן האָט זי אָפּגעטרענט רעם 
זוים פון איר קלייר, כּדי אַרױסצונעמען פון ראָרט רעם 
בּלי. ‏ איצט אין זי געועסן פאַר אַ טיש, קוקנריג אין 
אַ טעלער, פול מיט װאַסער, אין װעלכן זי האָט געהאַט 
צעפירט רעם בּליי. זי איז געװען אַזױ פאַרטון אין איר 
כּשוף, אַז זי האָט מיין צוריקקומען נישט בּאַמערקט. ראָ 


- האָט זי גענומען אַ שטיקל בּליי, ררייענריג עס פון אַלע 


זײטן מיט אַן אומעטיגער מינע, ראָ האָט זי געוננען 
יענע כּשוף-לירער, װאו עס װערט גערופן מאַריע 
פּאַריללאַ, רי געליבּטע פון ראָן פּערראָ, פון װעמען 
מען זאָגט, אַז זי איז געװען רי גרויסע קיניגין פון רי 
ציגײנערס. 

-- איז װאָס קאַרמען, זאָג איך איר, װילסט רו פּאָרן 
מיט מיר ? 

זי איז אױפנעשטאַנען, האָט אַ װאָרף געטאָן רעם 
טעלער אָן אַ זיט און האָט זיך בּאַרעקט מיטן קאָפּטיכל 
װי אַ מענש, װאָס איז גרייט צו גײן. מען האָט מיר 
צוגעפירט מיין פערר, זי האָט זיך אַרויפגעזעצט אויף זיין 
הינטערשטן טייל, און מיר זיינען אַװעקגעריטן. אָפּרײטג- 
ריג אַ שטיקל װעג, זאָג איך איר ; 

-- הייסט עס, קאַרמען מיינס, אַז רו װילסט מיט מיר 
פּאָרן, ניט אַזױ? 

-- בּיז אין טוט אַרײן, ראָס יאָ, אָבּער לעבּן מיט 
דיר, װעל איך שוין נישט. 
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מיר זיינען גנעקומען אין אַ שמאָלן רורכּנאַנג, װאו עס 
האָט זיך נישט געפונען קיין לעבּערינער נפש. איך האָבּ 
אָפּנעשטעלט מיין פערר. 

-- דאָ איז ראָס ? האָט זי געפרעגט. 

זי איז אַראָפּנעשפּרונגען פונם פערר מיט איין איינציגן 
שפּרונג. זי האָט אַראָפּנענומען ראָס טיכל פון קאָפּ, 
האָט עס אַ װאָרף געטאָן אָן רער ערר און האָט זיך 
אַװעקגעשטעלט מיט רי הענם אין רי בּאָקעס אַנטקעגן 
מיר, קוקנריג מיר גלייך און פעסט אין דרי אוינן אַרײן. 


-- רו װילסט מיך אַװעקהרגענען, ראָס ועה איך, 
האָט זי געזאָגט ; ראָס אין אַ גאָט-זאַך, אָבּער נאָכגעבּן 
װעל איך נישט. . 

-- איך בּעט ריך, זאָג איך איר, זי ראָך אַ מענש 
מיט פּאַרשטאַנר. הער מיך איס! אַלץ, װאָס אין 
געװען, איז פאַרגעסן. און פונדעסטװענן װײסטו ראָך, 
אַז רו, און נאָר רו אַלײן, האָסט מיך אומגליקליך 
געמאַכט ; צוליבּ ריר בּין איך געװאָרן אַ גנב און אַ 
רוצח. קאַרמען! קאַרמען מינס ! לאָו מיך ראַטעװען 
ריך און זיך אַליין מיט ריר צװאַמען ! 


-- זשאָזע, זאָגט זי מיר, רו פאַרלאַנגסט פון מיר 
אַזױנס, װאָס איז אוממינליך. איך האָבּ ריך מער ניט 
האָלט, רו אָבּער, רו האָסט מיך נאָך האָלט, און רער- 
פּאַר טאַקע װילסטו מיך אַװעקהרגענען. איך װאָלט ריר 
געקאָנט זאָגן אַ ליגן, אָבּער איך װיל נישט. מיר קאַנען 
שוין מער נישט לעבּן צוזאַמען. אַזױױ װי רו בּיסט מײן 
מאַן, האָסטו ראָס רעכט צו טױטן רײַן װײבּן אָבּער 
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קאַרמען װעט אַלע מאָל בּלייבּן פריי. אַ צינײינערקע איז 
זי געבּאָרן געװאָרן, אַ צינײנערקע װעם זי שטאַרבּן 

-- הייסט עס, אַז רו ליבּסט לוקאַסן ל 

-- יאָ, איך האָבּ אים ליבּ געהאַט אױף אַ װײלע, 
אַזױ װי ריך, אוֹן אפשר אַבּיסל װייניגער. איצט האָבּ 
איך שוין גאָר נישט ליבּ, און איך האָבּ מיך פיינט רער- 
פּאַר, װאָס איך האָבּ ריך אַמאָל ליבּ געהאַט. 

איך בּין געפּאַלן צו אירע פיס און האָבּ זי בּאַנעצט 
מיט מיינע טרערן. איך האָבּ איר רערמאָנט אַלע 
גליקליכע מינוטן, װעלכע מיר האָבּן פאַרבּראַכט אינ- 
אײנעם. איך האָבּ איר פאָרנעשלאָגן צו בּלײבּן אַ 
בּאַנדיט און א ממלן, װי נעװען, נאָר כּרי װירער נושא 
חן זיין בּאַ איר. אַלץ, מין ליבּער הער, האָבּ איך 
אױסנעפּרובט, אַלץ ; איך האָבּ איר אַלץ פאָרגעשלאָנן, 
נאָר אַבּי זי זאָל מיך ליבּ האָבּן ! 

זי האָט מיר געואָגט : 

-- דיך װירער ליבּ האָבּן, ראָס איז אוממינליך. לעבּן 
מיט ריר צװאַמען װיל איך ניט. 

ראָ בּין איך געװאָרן אַ צעקאָכטער. איך האָבּ אַרױס- 
געצויגן מיין מעסער. איך האָבּ געװאָלט, אַז זי זאָל 
קרינן פּחר און זאָל זיך בּעטן בּאַ מיר. אָבּער ראָס 
ראָזינע מיירל איז געװען אַ טײװל. 

-- ניין, ‏ ניין, ניין! האָט זי געענטפערט, טוּפּנרינ 
מיטן פּוס, און האָט רערבּיי אַראָפּגעצױגן פונם פינגער 
רעם ריננ, װאָס איך האָבּ איר אַמאָל געהאַט גענעבּן, 
און האָט אים אַ װאָרף נעטאָן אין רי קוסטעס. 
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איך האָבּ איר אַ ועץ געטאַן מיטן מעסער צװיי ‏ 
מאָל. ראָס איז געװען רעם סליעפּאַקס מעסער {; איך 
האָבּ אים געהאַט צוגענומען, - װייל מיינס אי טעבּראָכן 
געװאָרן. בּאַם צװײיטן זעץ איו זי אַנירערגעפאַלן, ניט 
אַרױסגעבּנדיג פון זיך קיין אינציג קול. נאָך איצט 
זעה איך פאַר זיך איר גרויס שװאַרץ אױג, װאָס זי 
האָט אויף מיר אָננעשטעלט; ראָס אױג האָט ויך 
רערנאָך פאַרצױגן מיט אַ נעפּל, און איז ראַן אינגאַנצן 
פאַרלאָשן געװאָרן. אַ נאַנצע שעה בּין איך געבּליבּן 
זיצן אַ צעבּראָכענער פאַר רעם בּר-מינן. רערנאָך האָבּ 
איך זיך רערמאָנט, װי קאַרמען פלענט זאָגן, אַז זי װיל 
בּאַנראָבּן װערן אין אַ װאַלר. איך האָבּ אױסגעגראָבּן 
אַ גרובּ מיט מיין מעסער און האָבּ זי ראָרט אַרײנגע- 
לעגט. אַ לאַנגע טיט האָבּ איך געזוכט איר ריננ און האָבּ 
אים צום סוף געפונען. איך האָבּ אים אַרײנגעלעגט 
אין גרוּבּן נעבּן איר אינאיינעם מיט אַ קליין צלמל. אפשר 
האָבּ איך ראָס נישט געטאָרט טון... רערנאָך האָבּ איך 
זיך אַרױפגעועצט אויפן פערר, געריטן בּיו קאָרראָװע 
און זיך איבּערגעגעבּן אין רי הענט פון פּאָליצײ. ‏ איך 
האָבּ געואָנט, אַז איך האָבּ זי נעהרנעט; איך האָנּ 
אָבּער נישט געװאָלט זאָגן, װאו זי איז בּאַנראָבּן. רער 
נזיר איז געװען אַ הייליגער מענש, ער האָט פאַר איר 
מתפּלל געװען! ער האָט געמאַכט אַן אל מלא רחמים 
פאַר איר נשמה... אומנליקליך קינר נעבּעך! רי צי- 
גײנערס זיינען ראָס שולריג, װאָס זײ האָבּן זי אַזױ 
אױפּגעהאָרעװעט. 
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פּאַניע איז איינע פון יענע מרינות, װאו עס גע- 
שש פינען זיך בּאַ היינטיגן טאָג אין נאָך אַ גרעסערער 
צאָל װי פריהער יענע נע וגרניקעס, װעלכע זײנען צע- 
שפּרײיט איבּער גאַנץ אײראָפּע און זיינען בּאַװואוסט אונ- 
טער רעם נאָמען , בּאָהעמיענס", , זשיטאַנאָס *, , זשיפּ- 
סיס", /, ציגײינערס" און אַ. װ. דער רוב פון זי װאוינט, 
אָרער ריכטיגער געואָגט, בּלאָנקעט אַרום אין רי קאַנטן 
פון ררום און מורח, אין אַנראַלװיע אָרער אין עסטראַ- 
מאַרור (קיניגרייך מורציע) { אַ סך צינײנערס װאינען 
אין קאַטאַלאָניע; רי ראָזיגע ציגיינערס װאַנררעװען אָפּט 
רורך פּראַנקרייך. מען טרעפט זי אָפּט אויף אַלע מערק 
פונם פּראַנצויזישן ררום. רי ציגײנערשע מאַנסבּלען בּאַ- 
שעפטיגן זיך געװיינטליך מיט װאָס עס איז פאַר אַ מסחר 
אָרער האָבּן װאָס עס אין פאַר אַן האַנטאַרבּעט { זײ 
זײינען פעררהענרלער, װעטערינאַרעס און שערערס פון 
מוילאייזלען; זיי פאַרריכטן אױװעלאַך און קופּערן 
געצייג, + שוין ניט ריירנריג פון קאָנטראָבּאַנרע אָרער 
אומגעזעצליכע בּאַשעפטינונגען. רי װײבּער ואַרפן 
קאָרטן, בּעטן נרבות, פאַרקויפן כּלערלײ קרייטעכצער, 
שערליכע און אומשערליכע. 
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עס איז גריננער אַרױסצוגעפינען און צו דערקע- 
נען רי פיזישע סימנים פון רי טינײנערס, אײרער צו 
געבּן אַ בּאַשרײבּונג פון זײ; װער עס האָט נאָר איין מאָל 
געועהן אַ פּאַרשױן פון רער ראָזינער משפּחה, װעט אים 
- שוין רערקענען צװישן טויזנטער מענשן{; פון רי פעל- 
קער, צװישן װעלכע זי װאינען, אונטערשירן זײ זיך 
געװיינטליך רורך זייער פּרצוף, רורך רעם בּאַזונדערן 
אויסררוק פון זייער געזיכט. רי פאַרבּ פון זייער געויכט. 
איז טונקל, על כּל פּנים אַ סך טונקעלער, אײרער רי 
פאַרבּ פון רי אַרומיגע פעלקער, צװישן װעמען זי לעבּן. 
פון ראַנען נעמט זיך רער נאָמען ,קאַלע* (שװאַרץ),. 
װאָס רי ציניינערס געבּן זיך אָפּט. זײערע אױגן זיצן 
קרוֹם, און ראָס איז זעהר ניכּר, זי האָבּן אַן איירלען 
שניט, זיינען שװאַרץ און בּאַשאָטנט פון לאַננע א 
געריכטע װיהעס. װער עס װיל כאַראַקטעריירן זײיער 
קוק, רער זאָל אים פאַרנלײכן מיט רעם קוק פון אַ 
װילרער חיה : עס שפּינלט זיך אין אים אָפּ אי מוט, 
אי פּחרנות { ער אַנטפּלעקט רי טבע פון רער נאַציע, 
וועלכע איז אין רער אייגענער טיט אי מוטיג, אי ננבהש, 
און װעלכע האָט אויף אַ גאַנץ נאַטירליכן אופן מורא 
פאַר קלעפּ, פּונקט אַזױ װי רער מיטאָלאָגישער פּאַנורג. 
רי מאַנסבּלען זיינען ס'רוב שין געװאַקסן, מאָגער, 
רירעווריג און מיט געטאָקטע אברים; איך געריינק ניט, 
צי האָבּ איך װען עס איז געזעהן אַ ציניינער מיט אַ גראָבּן 
בּויך. צװישן רי רייטשע ציגײנערקעס טרעפן זיך אָפּט 
שיינע װײבּער{ אָבּער צװישן רי שפּאַנישע צינײינער- 
קעס איז שיינקייט אַ זעלטענער גאַסט. בּעת זי זיינען 
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נאָך זעהר ינג, קאָן מען זײ האַלטן פאַר בֿאַחנטע 
מיאוסקייטן, אָבּער קוים װערן זי מאַמעס פון קינרער, 
אַװי קערט פון זײ ממש רי גאַל. סײ מאַנסבּלען, סײ 
װײבּער זײנען מוראָריג בּרורי:  {‏ װער עס האָט נישט 
געזעהן רי האָר פון אַן עלטערער צינײנערקע, רער 
װעט ניט קאָנען האָבּן קיין ריכטיגע השנה פון זיי, אַפילו 
װען ער װעט זיך פּרובן פּאָרשטעלן רי סאַמע שטיפ- 
סטע, סאַמע פעטסטע און סאַמע בּאַשטױבּטע גריװעס. 
אין אַ פּאָר גרעסערע שטעט פון אַנדאַלוזיע זיינען שוין 
יאָ פאַראַן געװיסע יונגע מײרלאַך, אַבּיסל שענער, 
איידער רי אַנרערע, װעלכע היטן זיך אָפּ אין רעם 
דאָזינן פּרט. הער בּאָרראָו, אַן ענגלישער מיסיאָנער, 
דער מחבּר פון צװײ אינטערעסאַנטע בּיכער איבּער רי 
שפּאַנישע צינײנערס, װעלכער האָט זיך אונטערגענומען 
צו מאַכן זײ פאַר קריסטן אויפן חשבּון פון רער בּיבּלישער 


- חכרה, איז מבטיח, אַז קיין איינצינע צינינערקע האָט זיךְ 


נאָך ניט פאַרליבּט אין אַ מאַנסבּל, װאָס געהערט ניט 
צו זייער משפּחה. ער לױבּט זעהר זײער צניעות, אָבּער 
איך מיין, אַז ער איז שטאַרק מנזם אין רעם ראָזיגן פּרט. 
קּורם כל געפינט זיך רער רוב ציגײנערקעס אין יענעם 


- מצב, פון װעלכן אָװיר האָט געואָגט: ,קאַסטאַ קװאַם 


נעמאָ ראַנאַװיט*. בּנונע צו רי שיינע, זיינען זי װי אַלע 
שפּאַניערקעס גרויסע אױסקלײבּערקעס, סמען מו זי 
געפּעלן, מען מוז זי װערט זיין. צום. בּאַװײז פאַר זייערע 
גוטע מירות בּריינגט הער בּאָרראָװ אַ שטריך, װעלכער 
כּאַװײזט נאָר זיינע אייגענע גוטע מירות, בּאַזונרערס זיין 
תּמימות. ער רערטיילט, אַז איינער פון זיינע בּאַקאַנטע, 


דךך 


אַ פאַרשײטער מענש, האָט פאָרגעשלאָגן עטליכע אונ- 
צעס אַ שיינער צינײנערקע און האָט בּאַ איר גאָרנישט 
געפּועלט... רעם ראָזינן פאַל האָכּ איך רערטײילט אַן 
אַנראַלװיער, און ער האָט מיר געואָגט, אַז רער אויבּנ- 
רערמאָנטער פאַרשײטער מאַנסבּל װאָלט געהאַט מער 
הצלחה, װען ער װאָלט רער צינײנערקע נעחיון צװײ 
אָדער רריי פּיאַסטער, װאָרום קריגן רי הסכּמה פון אַ 
ציניינערקע רורך נאָלרענע אונצעס איז פּונקט אַזױ 
שװער, װי צו מאַכן אַ רושם אױיף אַ רינסטמײרל פון 
אַן אַכסניה דורך רעם צװאָג פון צװײי אָרער רריי מיליאָן. 
אָכּער װי רי מעשה איו, עס איז קיין שום ספק ניטאָ אין 
רעם, אַז רי ציגײינערקעס זיינען איבּערנעגעבּן זײערע 
מענער מיט לײבּ און זייל. זיי זיינען גרייט צו גיין פּאַר 
זײערע מענער אין פייער און אין װאַסער, אַריבּערצוטראָגן 
רי גרעסטע סכּנות און צו לעבּן אין רער גרעסטער 
רחקות. איינער פון רי נעמען, װעלכע רי ציגײנערקעס 
נעבּן זיך, איו ראָמע, ר. ה. חתונה געהאַטע; ראָס 
בּאַװײוט, װי נרויס רער אָפּשײ איו בּאַ דער ראָזינער 
ראַסע פאַר רעם ענין פון חתונה האָבּן. בַּכלל קאָן 
מען זאָנן, אַז זײיער גרעסטע מעלה איז רער פּאַטריאָ- 
טיזם, אױיבּ מען קאָן אַזױ אָנרופן רי נעטרייקײיט צו פּאַר- 
שוינען פון רעמזעלבּינן שורש, רי גרײטקײט צו העלפן 
איינער רעם אַנדערן און ראָס האַלטן בּסור אַלץ, װאָס 
איז נונע צו ניט גלאַטינע געשעפטן. אגב ועהט מען. 
אַזױנע מעלות אין אַלע חברות און קבּוצים, װעלכע 
פאַלן אַרױס פון רי רעמלאַך פונם געועץ. 
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מיט עטליכע חרשים צוריק האָבּ איך בּאַזוכט אַ 
מחנה ציגיינערס, װאָס האָבּן זיך בּאַזעצט אין רי װאָושעס 
(אַזאַ. קאַנט). אין רער כאַטקע פון אַן אַלטער פרוי, 
װעלכע איז געװען רי עלטסטע פון איר משפּחה, אין 
געלעגן אַ ציגײינער, בּאַפּאַלן פון אַ מסוכּנרינער קריינק. 
דער ראָזינער ציגיינער, װאָס האָט צו רער משפּחה נאָר 
נישט געהערט, האָט פאַרלאָוט אַ שפּיטאָל, װאו מען 
האָס אים גוס געפּילעװעס, כֹּרי צו שטאַרכבּן צװישן 
מענשן פון זיין נאַציע. אין אַ משך פון ררייצען װאָכן 
אי ער געלענן אין בּעט בּאַ רי מענשן, װעלכע האָבּן 
אים אויפנענומען ; מען איז זיך מיט אים אַ סך בּעסער 
בּאַנאַננען, װי מיט רי זין און רי איירעמס, װעלכע 
האָבּן געװאוינט אין רער זעלבּינער שטובּ. ער האָט 
געהאַט אַ גוט בּעט פון שטרוי און פון מאָך און ניש- 
קשהריג װייס בּעטנעװאַנט, בּעת רי איבּערינע פאַ- 
מיליע, אַן ערך פון עלף פּאַרשױן, איז געשלאָפן אויף 
לאַננע בּרעטער, װאָס האָבּן זיך געהאַלטן אױף דרי 
פּיסלאַך. ראָס איז ראָס, װאָס איך קאָן זאָגן פון זייער 
מדה פון הכנסת אורחים. רי אייגענע פרוי, װאָס איז 
געװען אַזױ מענשליך בּנונע צו איר אורח, האָט מיר 
געזאָגט פּאַר רעם חולח אין רי אויגן: , בּאַלר, בּאַלר װעט ער 
מוון שטאַרבּן?. נאָך אַלעמען לעבּן רי ראָויגע מענשן 
אין אַזאַ נױם און אַזאַ רחקות, אַו רער אָנאָג פון 
טױט איז פּאַר זי גאָר נישט אַזױ שרעקליך. 

אַן אינטערעסאַנטער שטריך אין רעם כאַראַקטער 
פון די טיגיינערס איז זײער טאַלטקײט בּנונע צו אמונה; 
נישט רערפאַר, װיל זי זיינען ראָס רי גרויסע אַפּיי 
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קורסישע. ריינקער, אָדער װײיל זײ זיינען בּטבע מענשן 
מיט ספקות. זי האָבּן זיך קײינמאָל נישט אַרױסגעזאָנט 
פאָרן אַטעאיום. פאַרקערט, זי נעמען אומעטום אָן רי 
רעליגיע פון רער מרינה, װאו זי װאױינען אָבּער זײ 
בּייטן רי ראָזיגע רעליגיע, װי נאָר זײ בּייטן זײיער פאָ- 
טערלאַנד. זיי װײסן אויך ניט פון אַלע יענע זאבּאַבּאָנעס, 
וועלכע פאַרנעמען ראָס אָרט פון רעליניעוע געפילן בּאַ 
אַלע אומנעבּילרעטע פעלקער. און צוריק נערערט, װי 
זאָלן זי האָבּן אַזױנע זאַבּאַבּאָנעס, װען זײ לעבּן אויף 
רעם חשבון פון רעם, װאָס אַנרערע לאָון זיך אַזױ גריננ 
איינריירן. ‏ און פוגרעסטװענן האָבּ איך בּאַמערקט, אַז רי 
שפּאַנישע ציגײינערס האָבּן שרעקליך מוראָ פּאַר אַ בַּר- 
מינן. עס זיינען פאַראַן זעהר װייניג ציגײנערס, װאָס 
זאָלן פאַר אַ בּאַלױנונג אַװעקפירן אַ מת אויפן בּית- 
עלמן. : 

איך האָבּ שוין אײנמאָל געואָנט, אַן צינײנערקעס 
פּאַרנעמען זיך מיט קאָרטן װאַרפן און מיט װאָר-זאָגן. - 
זײ האָבּן רערפון אַ נאַנץ שיינע פּרנסה. אָבּער אַן 
אמתע שמאַלץ-נרובּ איז פאַר זײ רער פאַרקױף פון 
ליבּע-װאַסערלאַך און פּאַרשײרענע ליבּע-מיטלען. נישט 
נאָר זי האַנרלען מיט לאַפּקעס פון ושאַבּעס, מיט װאָס 
זײ רערהאַלטן רי ליבּע פון נשמות, װאָס בּייטן אָפט 
זײיערע געפילן, אָרער מים רעם שטױיבּ פון אַ מאַגנעט, 
מיט װאָס זי ציהען צו רי ליבּע פון קאַלטע הערצער, נאָר 
אַז מען ראַרף, רופן זי אַרױס רוחות פון רער פינ--. 
סטערניש און צװינגען זײי, זי זאָלן זײי העלפן. מיט אַ 
יאָר צוריק האָט מיר אַ שפּאַניערקע אָט װאָס רערצײלט: 
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ּ אײנמאָל גײט זי אין רער אַלקאַלער נאַס אַן אומע- 
{ = טיגע און אַ. צעטראָגענע; אַ צינײנערקע ויצט צו- 
| = נױפּגעקאָרטשעט אויפן טראָטואַר און רופט זי צו; 
- ,מײן שיינע ראַמע, איער ליבּ-האָבּער איז אייך אומ- 
- = געטריי געװאָרן (ראָס איז געװען אַן אמת), װילט איר, 
װעל איך מאַכן, אַז ער זאָל זיך אומקערן צוריק צו אייך ?* 
מען קאָן שוין פאַרשטײן, מיט װאָס פאַר אַ שמחה רער 
ראָזיגער פאָרשלאָג איז אָנגענומען געװאָרן, און װי גרויס 
- איז נעװען רער צוטרוי מער רער ראַמע צו אַ פּאַרשױן, 
װאָס האָט מיטן ערשטן קוק פאַרשטאַנען רי טיפסטע 
סורות פון רער נשמה. היות װי מען האָט נישט . 
געקאָנט צוטרעטן צו רי כּשוף-צערעמאָניעס אין איינע 
פון רי בּאַלעבּטעסטע גאַסן אין מאַרריר, האָט מען 
אָפּנערערט זיך צונויפטוקומען מאָרנן בּאַ ‏ דער ראַמע 
אין רערהיים. ,עס איז ניטאָ קײן גריננערע זאַך 
אין דער װעלט, װי צו בּרייננען רעם אומגעטרייען צו 
אייערע פיס", האָט רי ציגײינערקע געואָנט, ,צי האָט 
איר נישט עפּעס אַ פאַטשײלקע, אַ קאָפּטיכל, אָרער 
סתּם אַ שטיק טוך, װאָס אײער ליבּ-האָבּער האָט אייך 
װען עס אין געגעבּן?* מען האָט איר רערלאַנגט אַ 
װײיבּערשן שניפּס פון זיירנס. , און איצט נייט אַרײן מיט 
יפערים פון רויט זיירנס אַ פּיאַסטער אין אַ װינקל פון 
איער שניפּס. אין רעם אַנרערן װינקל נײס אַרײן אַ 
- = האַלבּן פּיאַסטער ; און אָט ראָ -- אַ פּעועט ; ראָרטן 
- = אַ מטבּע פון צװיי רעאַלן. און רערנאָך אין רער 
מיט מוז מען אַרײננײען אַ גאָלרענע מטבּע. אַ רובּלאָן 
װאָלט אַפּילו געװען בּעסער". מען נײט אַרײן רעם 


1, 


. 


יי 21 6 א א 15 2 ר אי יט בע טע אי אי יל א 


121 


רובּלאָן און אַלע אַנרערע מטבּעות. , און איצטער ניט 
מיר רעם שניפּס, איך װעל עס אַװעקטראָגן אױפן 
בּית-עלמן, בּעת רער זיינער װעט שלאָנן צװעלף. קומט 
מיט מיר, אױבּ איר װילט זעהן אַ שיינעם כֹּשוף. איך 
זאָג אייך צו, אַז מאָרנן װעט איר זיך זעהן מיט איער 
ליבּ-האָבּער". מען אי מיט רער ציגײנערקע ניט מיט- 
געגאַנגען, װייל מען האָט מוראָ געהאַט פאַר טײװאָלים. 
איר קאָנט שוין אַלײן משער זיין, צי רי פאַרלאָוענע 
ליבּ-האָבּערין האָט זיך געועהן מיט איר שניפּס און מיט 
איר ליבּ-האָבּער. 

ניט קוקנדיג רערויף, װאָס רי צינײינערס זיינען אָרים, 
און װאָס מען מיאוסט זיך מיט זיי, האָט ראָך רער 
פּראָסטער עולם ררך ארץ פאַר זײ. רי צינײנערס גרויסן 
זיך רערמיט. זי פילן זיך אַלס אַ העכערע ראַסע אינם 
פּרט פון שכל און זיינען מבטל פון נאַנצן האַרצן ראָס פאָלק, 
בּאַ װעלכן זײי װאינען. רי פרעמרע זיינען אַועלכע 
טפּשים, האָט מיר געואָגט אַ צינײנערקע פונם װאָושער 
קאַנט, אַז עס איו גאָר קיין גרויסע בּריהשקייט ניט 
אַרײנצונאַרן זי אין זאַק אַרײן. אַנומעלט רופט מיך אַ 
פּױערטע אויפן נאָס צו זיך אַהײם. איך קום אַרײן צו 
איר אין שטובּ און זעה, אַז פון איר אויוון נײס אַ רויך. 
זי בּעט בּאַ מיר, איך זאָל איר געבּן אַזאַ מין כּשוף, װאָס 
זאָל מאַכן, אַז רער אױיון זאָל גום בּרענען. איך האָבּ 
קוֹרם כֹּל פאַרלאַנגט, מען זאָל מיר אָפּשנײרן אַ געזונטן 
שטיק חזיר-פלייש. רערנאָך הױבּ איך אָן צו מורמלען 
אונטער רער נאָז אויף צינײנערש : , רו בּיסט אַ בּהמה. 
בּיסט געבּאָרן געװאָרן אַ בּהמה און אַ כּהמה װעסטו 
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שטאַרבּן?. אַז איך בּין שוין געװען בּאַ רער טיר, האָבּ 
איך איר געזאָגט אויף רייטש און טאַקע גאַנץ קלאָר ; 
,עס איז פאַראַן אַ טײער מיטל, װי אַזױ צו מאַכן, אַז 
פּונם אויון זאָל נישט גיין קיין רױיך: נישט היצף. 
און נעם רי פיס אויף רי פּלײצעס און מאַך פּליטה. 

רי געשיכטע פון רי ציניינערס איז נאָך בּיז היינטיגן 
טאָג אַ פּראָבּלעם. מען װײיס אױף געװיס, אַז זײערע 
ערשטע גאַנץ שיטערע מחנות האָבּן זיך בּאַװיון אין 
מזרח-אײראָפּע אַן ערך אינם אָנהױבּ פונם פופצענטן 
יאָרהונרערט { אָבּער קיינער װײס נישט, פון װאַנען 
און צוליבּ װאָס פאַר אַ סיבּות זי זיינען נעקומען קין 


- אײראָפּע, און װאָס איו נאָך ציקאַװער און װאונרער- 


ליכער -- מען װייס נישט, װי אַזױ אַרום זײ האָבּן זיך 
אין אַ קורטער טיט אַזױ אומגעהייער פאַרמערט אין 
פאַרשיירענע קאַנטן, װאָס זיינען זעהר װײט אײנער פון 
רעם אַנדערן. רי ציגײינערס גופא פאַרמאָגן ניט קײן 
שום געשיכטע איבּער זייער ערשטן שורש, און אױבּ רער 
רוב פון זי האַלט ראָס לאַנר מצרים פאַר זײער פאָטער- 
לאַנר, איז ראָס מער ניט װי אַ לעגענרע, װאָס איז פאַר- 
שפּרײט נעװאָרן בּנונע צו זי און װאָס זײ האָבּן אָנ- 
גענומען. 


ח. נ. בּיאַליק / שירים 
אויף יידיש 
לידער און פּאָעמע) 
א נייע אויסגאבע מיטן נייסטן מחבּרס פּאָרטרעט. אייניגע 
לידער זיינען אויף ס'ניי באַאַרבּעט פונם מהבר. 


א 


ה. ד. נאָמבּערג // געזאַמלטע װערק 


א נייע אױסגאַבּץ פון אלע ווערק. 


צִ 


ה. ד. נאָמבּערג //, די משפַּחה 
(אין פיר אקטן) 


א פילד פון די טיפע קאָנפליקטן אינם יידישן משפּחה-לעבן, 

פון די פאַרשיידענע אינעווייניגע שפּאַלטונגען, װאָס דער 

נייער אײיראָפּיאישער געדאַנק האָט גורם געוען,. אריינ- 
קומענדיג אין דער יירישער גאס. 


. 


פֿר. מארקוס-שאַליט / מענשעלאך און סצענעם 
6 גראפישע צייכענונגען צו שלום- 
עליכמס בּוך: ,,מאָטל פּייסע דעם חזנס". 
בּאַלײט-װאָרט -- בּעל-מחשבות (ד'ר י. עליאַשעוס 


די דאָזיגע צייכענונגען זיינען דעֶר ערשטער יבער 
פּרוב א טייל פון שלום-עליכמס וועלטל פאָרצושטעלן אין דער 
גראפישער קונסט. שלום-עליכמס װוערק זיינען די דאנק- 
בּאַרסטע אויפגאבּע פאַר א גאָט געבּענשטן גראפיקער. די 
צייכענונגען זיינען נישט קיין פּשוטע אילוסטראציעס צו 
ישלום-עליכמס בּוך, נאָר זיי העלפן דעם לעזער דורכן קינסטלערס 
צייכענונגען טיפער אריינדרינגען און פארשטיין זיין וועלטל. 
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